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PROJET DE LOI

portant approbation de la convention entre le
Royaume de Belgique et la République Fédérale
d'Allemagne en vue d'éviter les doubles imposi-
tions et de régler certaines autres questions en
matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune,
y compris la contribution des patentes et les
impôts fonciers, et du protocole final, signés à

Bruxelles le 11 avril 1967.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESS1EURS,

Dans le Traité entre la Belgique et la République fédérale
d' Allemagne relatif à la rectification de la frontière belqo-
allemande et au règlement de divers problèmes concernant
les deux pays, signé à Bruxelles le 24 septembre 1956 et
approuvé pa r la loi du 28 avril 1958 (Moniteur belge du
23 août 1958), les Parties Contractantes ont manifesté leur
intention de conclure aussitôt que possible un accord pré-
ventif de la double imposition (art. 18 dudit Traité).

Conformément à cet engagement, des pourparlers techni-
ques furent engagés en mai 1957; entravés par les disparités
des législations fiscales en présence et par certaines diffé-
rences de conception quant aux méthodes à employer pour
remédier à la double imposition, ils n'aboutirent qu'en
avril 1962 au parafe d'un projet de convention destiné à
être présenté au Gouvernement, Toutefois, avant même
d'avoir pu être signée, cette Convention dut être remise
sur le métier par suite de l'entrée en vigueur de la loi du
20 novembre 1962 portant réforme des impôts sur les
revenus.

La mise ail point du projet remanié a été retardée
d'abord par l'obligation où l'administration des contribu-
tions directes s'est trouvée d'adapter à la législation nou-
velle les conventions déjà en vigueur et ensuite, dans une
mesure non négligeable. par la promulgation de la loi du
15 juillet 1966 modifiant le Code des impôts sur les revenus.
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houdende goedkeuring van de Overeenkomst tus-
sen het Koninkrijk België en de Bondsrepubliek
Duitsland tot voorkoming van dubbele belasting
en tot reqelinq van sommige andere aanqeleqen-
heden inzake belastingen van inkomen en van
vermoqen, met inbegrip van de onderneminqs-
belasting en de grondbelastingen, en van het Slot-
protocol, ondertekend te Brussel op 11 april 1967.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

In het Verdrag tussen België en de Bondsrepubliek
Dultsland. met betrekking tot de correctie van de Belqisch-
Duitse grens en tot de regeling van diverse vraagstukken
betreffende beide landen, ondertekend te Brussel, op
24 september J 956 en goedgekeurd door de wet van
28 april 1958 (Belgisch Steetsbled van 23 augustus 1958),
hebben de Verdragsluitende Partijen uiting gegeven aan
hun voornemen zo spoeding mogelijk een overeenkomst ter
verrnijdinq van dubbele belastinq te sluiten (art. 18 van het
Verdrag).

Overeenkomstig deze verbintenis werden in mei J 957
technische besprekingen aangevat; ten gevolge van de ver-
schillen tussen de fiscale wetgevingen van de twee Staten
en van de uiteenlopende opvattingen nopens de aan te
wenden methodes om dubbele belasting te verhelpen, kwarn
men slechts in april 1962 tot het paraferen van een ontwerp
van overcenkornst, dat aan de Regering ZOll worden voor-
qeleqd, Alvorens deze Overeenkomst kon worden onder-
tekend, moest zij evenwel worden aanqepast, weqens de
inwerkingtreding van de wet van 20 novernber 1962 hou-
dende hervorming van de inkomstenbelastinqen,

De deftnltieve opstelling van het gewijzigde ontwerp
kende vertraging, vooreerst door de verplichting die op de
admin istratie rustre om de overeenkomsten die reeds van
kracht waren aan de nieuwe wetgeving aan te passen en
nadicn, in een niet te onderschatten mate, door de uitvaar-
diging van de wet van 15 juli 1966 tot wijziging van het
Wetboek van inkomstenbelastingen.

G. 117
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Aujourd'hui le Gouvernement soumet à votre approba-
tion la nouvelle Convention belqo-allemande signée le
Il avril 1967 en vue d'éviter les doubles impositions en
matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune. y compris
la contribution des patentes et les impôts fonciers.

Cette Convention répond à une nécessité. En effet, la
suppression de la double imposition entre la Belgique et la
République fédérale apparaît comme un objectif impérieux:
indépendamment de l'interpénétration des économies natio-
nales au sein de l'Europe communautaire, le développement
accéléré des relations bilatérales entre la Belgique et l'Alle-
magne réclamait l'abaissement des obstacles d'ordre fiscal
à la libre circulation des personnes, des services et des
capitaux.

STRUCTURE DE LA CONVENTION.

Sur le plan technique. les dernières négociations ont été
facilitées grâce à l'élaboration progressive de la convention-
type conçue par le Comité fiscal de l'OCDE et publiée,
avec des commentaires, en 1963. On se réfère à cet égard
aux explications fournies dans l'exposé des motifs de la
loi portant approbation de la Convention entre la Belgique
et la Suède tendant à éviter les doubles impositions et à
régler certaines autres questions en matière d'impôts sur
les revenus et sur la fortune, signée le 2 juillet 1965 (Doc.
parl. Chambre, session de 1965-1966, n" 274-1).

La Convention belge-allemande s'inspire de cette con-
vention-type, sous réserve des ajustements rendus nëces-
saires par les particularités des systèmes fiscaux des cieux
Etats et par le souci cl'arriver à des concessions ëq uilibrées
de part et d'autre. Elle se compose cie sept chapitres qui
traitent respectivement:

- du champ d'application de la Convention (art. 1er

et 2);
- des principales notions employées dans la Convent.ion

(art. 3 à 5);
- du régime applicable dans l'Etat cie la source aux

diverses catégories de revenus (art. 6 à 21):

- de l'imposition de la fortune (art. 22);
- des mesures applicables dans l'Etat du domicile fiscal

du bénéficiaire des revenus en vue d'éviter la double impo-
sition (art. 23);

~ de questions diverses qu'il est de règle de comprendre
dans une convention de l'espèce (art. 24 à 29);

~ des modalités d'entrée en vigueur et de la dénonciation
(art. 30 et 31).

La Convention est assortie d'cm Protocole final qui
apporte des précisions quant à l'application technique cie
certaines règles énoncées par la Convention même.

COMMENTAIRE DE LA CONVENTION.

1. Champ d'application (art. 1 et 2).

En vertu de l'article lor, le bénéfice de la Convention
est acquis à toutes les personnes physiques et morales gui.
quelle que soit leur nationalité, ont la qualité de résident
cie la Belgique ou de la République fédérale Oll de chacun
des deux Etats.

L'article 2 délimite le champ d'application cie la Conven-
tion au regard des impôts. Ceux-ci comprennent notarn-
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Vandaag onderwerpt de Regering aan uw goedkeuring
de op Il april 1967 on der teqencle nieuwe Belgisch-Duitse
Ovcreenkomst tot voorkoming van dubbele belasting inzake
belastingen van inkomen en vermogen, met inbegrip van
cie ondernemingsbelasting en de grondbelastingen.

Deze Overeenkomst beantwoordt aan een behcefte. De
afschaffing van de dubbele belasting tussen België en de
Bondsrepubliek is inderdaad een dwingende noodzakelijk-
heid gebleken: afgezien van de wederzijdse beïnvloeding
van de nationale economieên binnen het Europa van de
Gemeenschap, vereiste de stecds snellere ontwikkeling van
de bilaterale betrekkinqen tussen België en Duitsland dat
de belemmeringen van fiscale aard voor het vrije verkeer
van persorien, diensten en kapitalen zouden worden opge-
heven.

* * *

STRUCTUUR VAN DE OVEREENKOMST.

Op technisch vlak werden de laatste onderhandelingen
vergemakkelijkt dank zij de geleidelijke uitbouw van het
type-verdraq, dat door het Fiscaal Comité van de
O. E. S. O. werd opgesteld en in 1963 Illet Comrnentaar
gepubliceerd. In dit verband wordt verwezen naar de uitleg
verstrekt in de memorie van toelichting van de wet hou"
dende goedkeuring van de Overeenkomst tussen België en
Zweden ter voorkoming van dubbele belasting en tot reqe-
ling van sommige andere aangelegenheden inzake inkom-
sten- en vermogensbelastingen, ondertekend op 2 juli 1965
(ParI. Doc. Kamer, zitting 1965~I966, nl" 274~I).

De Belqisch-Duitse Overcenkomst volgt dicht het type-
verdrag; enkele aanpassinqen waren echter noodzakelijk
wegens sommiqe bijzonderheden van de belastingstelsels
der twee Staten. alsmede wegens het streven naar evenwicht
in de wederzijdse toegevingen. Zijbestaat uit zeven hoold-
stukken die respectievelijk handelen over:

- het roepassinqsqebicd van de Overeenkomst (art. 1
en 2);

~ cie voornaamste in de Overeenkomst gebruikte beqrip-
pen (art. 3 tot 5):

~ de regeling die in de Staat van hcrkomst van toc-
passinq is op de verschillende categorieën van inkomsten
(art. 6 tot 21);

- de belastïngheffing van vermogen (art.. 22):
_ de maatregelen die in de Staat van de fiscale woon-

plaats van de qenietets van de inkomsten van toepassinq
zijn tot voorkoming van dubbele belasting (art. 23);

_ verschillende kwesties die gewoonlijk in een soortqe-
lijke overecnkornst worden behandeld (art. 24 tot 29);

~ de inwerkingtreding en opzegging (art. 30 en 31).

Bij de Overeenkornst is een Slotprotocol gevoegd, dat de
technische toepassing van sommige in de Overeenkomst
zelf neergelegde regels verduidelijkt.

COMMENTAAR VAN DE OVEREENKOMST.

1. Toepassingsgebied (art. 1 en 2),

Krachtens artikel 1 kunnen zich op de Overeenkomst
heroepen, alle natuurlijke en rechtspersoncn die, ongeacht
hun nutionaliteit, de hoedaniqheid hebben van verblij lhou-
der van België of van de Bondsrepubliek of van beide
Staten.

Artikel 2 omschrijft het toepassîngsgebied VHn de Ovcr-
eenkomst tcn aanzien van de belasrinqen. Hieronder vallen



ment les impôts sur la fortune, bien que la législation belge
ne prévoie pas l'imposition de la fortune. Sont toutefois
exclues les perceptions effectuées en République fédérale
sur le patrimoine en vue de la péréquation des charges
(Lastenausgleich - Vermöqensabqube ) . De même, les
impôts cultuels allemands [Kirchcnsteuer ] restent en dehors
du champ d'application de la Convention.

2. Définition des principales notions (art. 3 à 5).

Dans l'ensemble, les définitions reprises sous les articles
3 à 5 correspondent aux formules recommandées par
J'OCDE. Quelques adaptations ont cependant été nécessai-
res; ainsi, pour établir la réciprocité au regard des sociétés
de personnes, les définitions des termes « société» (art. 3,
§ 1"',4°) et «,résident» (art. 4, § 1"1') ont été amendées
en vue de couvrir aussi les sociétés allemandes en nom
collectif (offene Handelsgesellschaften) et en commandite
simple (Kommanditgesellschaften), lesquelles ne possèdent
pas la personnalité juridique en droit allemand.

La définition de l'établissement stable présente trois par-
ticularités. Suivant l'article 5, § 2, 7", un chantier de cons-
truction ou de montage constitue un établissement stable
quand la durée des travaux dépasse neuf mois; toutefois,
ce critère n'est pas immuable: si, dans une convention entre
la Belgique et un autre pays limitrophe, la durée minimale
d'exploitation d'un chantier constitutif d'un établissement
stable était fixée à douze mois, celte durée de douze mois
devrait automatiquement être observée pour l'application
de la Convention avec la République fédérale (Protocole
Final. point 2).

Aux termes de l'article 5, § 5, alinéa 2, l'intermédiaire
habilité à conclure des contrats au nom d'une entreprise
d'assurances n'est pas considéré comme un agent vraiment
autonome visé à l'alinéa précédent; la présence d'un tel
intermédiaire signifie donc l'existence d'un établissement
stable.

Enfin, la portée de l'article 5, § 6, - qui s'inspire de
l'article 5, § 6. de la convention-type de l'OCDE - a été
quelque peu élargie par rapport à cette disposition et a
l'article 5, § 7, de la convention belqo-suêdoise du 2 juillet
1965. Suivant le texte de la convention-type et de l'accord
belqo-suédois, le seul fait qu'une société d'un Etat contrôle
une société de l'autre Etat ne permet pas de considérer que
l'une des sociétés constitue un établissement stable de
l'autre; le but de cette disposition est d'éviter qu'une société
filiale soit automatiquement considérée comme constituant
un établissement stable de la société-mère. Le mot « société»
ayant été remplacé par « entreprise» dans l'article 5, § 6.
de la convention belqo-allemande, la règle ci-avant s'appli-
quera également lorsque ·les entreprises visées (ou rune
d'elles seulement) sont exploitées par des personnes physi-
ques.

3. Régime applicable dans l'Etat de la source
aux diverses catégories de revenus

(art. 6 à 2 J )

Selon le reqime qui leur est applicable dans l'Etat où
ils ont leur source, les revenus peuvent être classés en
quatre groupes:
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ondermeer de belastin qcn van verrnoqen. alhoewcl de Bel~
qische wetq evm q ruet voor ziet in een belastingheffing van
vermogen. Ll itqcsloten zijn echter de vermoqcnsbelastin-
geil van de Bondsrepubliek ter vcrcven inq van de lasten
(Lastenausqleich _ Vermöqensabqabe ). Ook de Duitse
kerkbelastinqen (Kirchensteucr ] blijven buiten het toepas-
sinqsqebied van de Overeenkomst.

2. Bepaling van de voornaamste beqrippen (art. 3 tot 5).

Doorgaans stemrnen de bepalingen van de artikels 3
tot 5 overecn met de door de O. E. S. O. aanbevolen for-
muleringen. Enkele aanpassingen zijn nochtans noodzake-
lijk gebleken; aldus werden. om de wederkertqheid ten
aanzien van de personenveunootschappen tot stand te
brenqen, de bepalingen van de woorden « vennootschap »
(art. 3, § 1,4°) en « verblij lhouder » (art. 4, § 1) aanqevuld
zodat zij ook de Duïtse vennootschappen onder gemeen~
schappelijke naam (offene Handelsgesellschaften) en bï]
wijze van eenvoudige geldschieting (Kommandltqesell-
schaften) dekken, die volgens het Duitse recht geen rechts-
persoonlijkheid bezitten.

De bepaling van de vaste inrichtinq vertoont drie bijzon-
derheden. Volgens arttkel 5, § 2, 7°, is een bouwwerk of
constructiewerkzaarnheid een vaste inrichting wanneer de
duur van de werkzaamheden negen maanden overschrijdt:
dit criterium is evenwel niet onveranderlijk : in geval, in
een overeenkomst tussen België en een aangrenzend land,
de minimurnduur voor de uitvoemg van een bouwwerk dat
een vaste inrichting vormt, op twaalf maanden zou worden
bepaald, zou deze duur van twaalf maanden voor de toe-
passing van de Overeenkornst met de Bondsrepubliek auto-
matisch in acht moeren worden genomen (Slotprotocol, punt
2).

Volgens de bewoordingen van artikel 5, § 5, lid 2, wordt
de vertegenwoordiger die gemachtigd is orn namens een
verzekeringsonderneming overeenkomsten af te sluiten niet
beschouwd als een in het voorgaande lid bedoelde werkelijk
zelfstandige agent; de aanwezigheid van een zodaniqe ver-
tegenwoordiger doet dus tot het hestaan van een vaste
inrichting besluiten.

Ten slotte werd de betekenis van artikel 5, § 6 - opqe-
steld naar het voorbceld van artikel 5, § 6, van het
O. E. S. Oi-modelverdraq - enigszins verruimd, vergeleken
met deze laatste bepaling en met artikel 5, § 7, van de
Belgisch-Zweedse overeenkomst van 2 juli 1965. Volgens
de tekst van het modelverdrag en van het Belqisch-Zweeds
akkoord is het Feit dat een vennootschap van een 'Staat
een vennootschap van de andere Staat beheerst op ztchzelf
niet voldoende om een van die vennootschappen tot ecn
vaste inrichting van de andere vennootschap aan te mer-
ken; die beschikkinq strekt er toe te vermijden dat een
dochtervennootschap automatisch als een vaste inrichting
van de moedervennootschap beschouwd zou worden. Ten
gevolge van de vervanging van het woord « vennoot-
schap » door « onderneming» in artikel 5, § 6, van de
Belqisch-Duitse overeenkomst is de hierboven verrnelde
reqel ook van toepassing wanneer de bedoelde onder-
ncmin qen (of één daarvan) door natuurlijke personen
worden gedreven.

3. Regeling die in de bronstaat van toepassinq
is op de verschillende categorieën van inkornsten

(art. 6 tot 21 ).

Volgens de regeling die er in de bronstaat op van toepas-
sing is kunnen de inkomsten in vier groepen worden qerariq-
schikt :
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- revenus exemptés d'impôt dans l'Etat de la source;
_ revenus imposables exclusivement dans l'Etat de la

source;
- revenus soumis à une imposition limitée dans l'Etat

de la source;
- revenus soumis à une imposition illimitée dans l'Etat

de la source.

l~ Revenus exemptés dans l'Etat de la source:

_ les bénéfices de la navigation maritime, aérienne ou
intérieure, ainsi que les bénéfices des exploitations ferro ..
viaires sont imposables uniquement dans l'Etat où est situé
le siège de la direction e:ffective: de l'entreprise (art. 8);

- les intérêts - à l'exclusion des intérêts d'obligations
ou autres titres d'emprunt et des intérêts payés par une
filiale à sa société mère - recueillis par une entreprise
sont imposables exclusivement dans l'Etat de résidence dl!
bénéficiaire; toutefois si les intérêts sont attribués à un
établissement stable situé dans l'Etat de la source, celui-ci
dispose d'un pouvoir de taxation illimité (art. Il);

- les redevances normales pour l'usage ou la concession
de J'usage de biens mobiliers corporels ou incorporels sont
imposables dans l'Etat dont le bénéficiaire est un résident,
quand elles ne reviennent pas à un établissement stable
situé dans l'Etat de la source (art. 12);

- les gains en capital provenant de l'aliénation de biens
mobiliers qui ne sont pas compris dans l'actif d'un établis ..
sement stable ou d'une base fixe sont imposables seulement
dans l'Etat dont le bénéficiaire est un résident (art. 13,
§ 3);

les rémunérations des frontaliers sont imposables dans
l'Etat de résidence de ces travailleurs; les rémunérations
des personnes occupées à bord d'un navire, d'un aéronef ou
d'un bateau sont imposables dans l'Etat où se trouve le
siège de la direction effective de J'entreprise (art.' IS, § 3);

- les pensions du secteur privé sont imposables dans
J'Etat dont le bénéficiaire est un résident (art. 18);

- les rémunérations des professeurs d'tm Etat qui en ..
seignent dans l'autre Etat pendant une période n'exédant
pas deux ans sont imposables dans l'Etat de résidence
(art, 20, § 1er);

--- les revenus dont le régime n'est pas expressément
défini par les autres articles de la Convention sont impo-
sables dans l'Etat dont le bénéficiaire est un résident
(art. 21).

2" Revenus imposables exclusivement
dans l'Etat de la source :

--- les indemnités quelconques payées en réparation de
dommages subis du fait des hostilités ou de persécutions
politiques ne peuvent être imposées que dans l'Etat débi-
teu I' (a rt. 19, § 4).

En fait, cette disposition vise les sommes que la Répu ..
blique fédérale verse aux bénéficiaires des lois allemandes
organisant la réparation des dommages subis par les vic-
times de persécutions sous le régime national ..socialiste. Ces
paiements sont exemptés de tout impôt allemand en vertu
de la législation de la République fédérale; ils sont égale-
ment exonérés, par la Convention, des impôts en Belgique;
de plus, ils n'entrent pas en compte pour la détermination
du taux de l'impôt belge afférent aux autres revenus des
bénéficiilires (art. 23, § 2, 1", deuxième phrase).
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inkornsten vrijgesteld van belasting in de bronstaat:
inkomsten uitsluitend belastbaar in de bronstaat:

inkomsten aan een beperkte belasting onderworpen
in de bronstaat:

- inkomsten aan ecn onbeperkre belasting onderworpen
in de bronstaat.

I" Inkomsten prijgesteld in de bronsttuit :

winsten uit zee .., lucht- of binnenscheepvaart, evenals
winsten uit spoorwegexploitaties zijn enkel belasthaar in
de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming is gelegen (art. 8);

- interesten die door een onderneming worden verkre-
gen ,..., met uitzondering van de interesten ven obligaties
of andere effecten van leningen en de interesten door een
dochtcr .. aan haar rnoedervennootschap betaald ,..., zijn uit-
sluitend belastbaar in de Staat waarvande genieter ver-
blijfhouder is: indien de interesten evenwel worden toeqe-
kend aan een in de bronstaat gelegen vaste inrichting,
heschikt de bronstaat over een onbeperkt recht van belas-
tingheffing (art. Il);

- normale royalty's voor het gebruik of de concessie
van het gebruik van lichamelijke ofonlichamelijke rcerende
qcederen zijn belastbaar in de Staat waarvan de genieter
een verblijfhouder is, indien zij niet toekomen aan een in
de bronstaat gelegen vaste inrichting (art. 12);

,..., kapitaalwinsten uit de vervreemding van roerende
zaken die niet behoren tot de activa van een vaste inrich-
ting of een vaste basis zijn enkel belastbaar in de Staat
waarvan de genieter verblijfhouder is (art. 13, § 3);

,..., beloningen van grensarbeiders zij n helastbaar in de
domiciliestaat; beloningen van aan boord van een schip, een
luchtvaartuig of een binnenschip tewerkqestelde personen
zijn belastbaar in de Staat waar de plaats van de werke-
lijke leiding van de onderneming is gelegen (art. IS, § 3);

,..., pensioenen uit de private sector zijn belastbaar in de
Staat waarvan de qenieter een verblijfhouder is (art. 18);

,..., beloningen van hooqleraren van een Staat die in de
andere Staat gedurende een tijdvak van ten hoogste twee
[aar onderwijs geven zijn belastbaar in de domicieliestaat
(art.20,§I);

- inkomsten waarvoor in de andere artikelen geen uit-
drukkelijke regeling wordt bepaald, zijn belastbaar in de
Staat waarvan de genieter een verblijfhouder is (art. 21).

2° l nkomsten uitsluitend in cie bronsteat belestbeer,

,..., alle geldbedragen betaald als vergoeding voor schade
die ten gevolge van oorloqshandelinqen of politieke ver-
volging is ontstaan, mogen enkel worden belast in de Staat
die er de schuldenaar van is (art. 19, § 4).

Deze bepaling slaat in feite op de sornrnen die de Bands ..
republiek betaalt aan de begunstigden van de Duitse wet-
ten die de verqcedinq organiseren voor de schade opqelo-
pen door de slachtoff ers van de vervolgingen tijdcns het
natlonaal socialistische regime. Die betalingen zijn op grond
van de wetgeving van de Bondsrepubliek vrijgesteld van
elke Duitse belastinq: zij zijn door de Overeenkomst even-
cens in België van belastingen vrijgesteld: zij komen boven-
dien niet in aanrnerkinq om het tarlef van de Belgische
belasting te bepalen dat betrekking heeft op de andere
inkomsten van de genieters (art. 23, § 2, l ". tweede zin}.



3" Revenus soumis il une impcisition limitée
dans l'Etat de la source.

Dioidendes (art. 10).

Principe général; l'impôt pouvant être prélevé par l'Etat
de la source est limité à IS % quand les actions ne sont
pas investies dans un établissement stable situé dans cet
Etat.

Cas particuliers;

a) Les dividendes attribués par une société allemande de
capitaux à une société belge par actions ou à une société
belge de personnes à responsabilité limitée peuvent être
soumis en République fédérale à une perception à la source
de 25 % si la société belge détient au moins 25 % des
actions de la société distributrice allemande.

b) Pour l'année 1966, la Convention (Protocole final,
point 5) confirme le droit de la Belgique de prélever, sur
les dividendes attribués par des sociétés belges à des
résidents allemands, le précompte mobilier dans les condi-
tians de droit commun (soit au taux de 15 % sur 85/70
du dividende décrété. éventuellement diminué des revenus
définitivement taxés).

La raison pour laquelle la Convention accorde à la
République fédérale le droit de prélever un impôt de 25 %
sur les dividendes attribués par une société filiale allemande
à une société mère belge, gît dans les dispositions de la
législation allemande organisant Ja prévention de la double
imposition économique des dividendes.

En République fédérale, l'impôt des sociétés (Körper~
schaftsteuer ) est dû au taux de 15 % sur les bénéfices
distribués et de 51 % sur le bénéfices non distribués.

Quand une société mère allemande recueille des divi-
dendes d'une société filiale allemande, ces dividendes sont
exemptés d'impôt des sociétés dans le chef de la société
mère (principe «non bis in idem» connu sous le nom de
Schachte1priviîeg). Toutefois, dans la mesure où la société
mère affecte les dividendes à des fins autres que la distri-
bution d'un dividende à ses propres actionnaires, elle doit
payer un impôt compensatoire (Nachsteuer ) calculé au taux
de 36 % sur la partie non distribuée des dividendes encais-
sés. De cette façon, la charge fiscale frappant la fraction
non redistribuée des dividendes provenant de la société
filiale est maintenue à 51 %'

Si. par Convention, la République fédérale réduisait
uniformément la retenue à la source à 15 910 sur les divi-
dendes allemands attribués à des sociétés belges, ceux-ci
subiraient. dans ce pays une charge fiscale de :

15 % au titre de Körperschaft.steuer;
15 % SUl' 85 au titre de retenue à la source (Kapitaler-

traqsteuer ) , soit environ 27,75 % au total, l'impôt cornpen-
satoire dit Nachsteuer ne pouvant. être appliqué à charge
des sociétés belges.

Or, en Belgique, les dividendes d'origine allemande
sont exemptés d'impôt des sociétés à concurrence de 90 ou
95 % dans Je chef de la société bénéficiaire, par application
des dispositions du Code des impôts sur les revenus tradui-
sant la règle « non bis in idem»; la Convention offre une
seconde solution facultative ; la société peut obtenir la
franchise de précompte mobilier dû à l'entrée sur les divi-
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3" lnkomsten in de bronstnet
aan een beperkte belasting ondcrurorpcn,

Dioidendcn (art. 10).

Algemeen principe ; de belasting die door de bronstaat
mag worden geheven is beperkt tot 15 % wan neer de aan-
delen niet zijn belegd in een in die Staat gelegen vaste
inrichting.

Bijzondere qeonllcn ;

aJ Dividenden door een Duitse kapitaalvennootschap
toegekend aan een Belgische aandelenvennootschap of
aan een Belgische personenvennootschap met beperkte aan-
sprakelijkheid mogen in de Bondsrepubliek aan een bron-
heffing van 25 % worden onderworpen indien de Belgische
vennootschap ten minste 25 % van de aandelen van de
Duitse uitkerende vennootschap bezit.

b) Voor het jaar 1966 bevestigt de Overeenkornst
(Slotprotocol, punt 5) het recht van België om op de divi-
denden die door de Belgische vennootschappen aan Duitse
verblijfhouders werden toegekend, de roerende voorheffing
volgens het gemeen recht te heffen (hetzij 15 % van de
85/70 van het qedecreteerde dividend, eventueel na aftrek
van de definitief belaste inkomsten }.

De reden waarorn de Overeenkomst aan de Bondsrepu-
bliek het recht verleent om een belasting van 25 % te hef-
fen op dividenden die door een Duitse dochtervennootschap
aan een Belgische moedervennootschap worden uitgedeeld,
is te vinden in de bepalinqen van de Duitse wetgeving die
het vermijden van de economische dubbele belasting van
dividenden ten doel hebben,'

In de Bondsrepubliek is de vennootschapsbelasting
[Körperschaftsteuer] verschuldigd tegen het tarief van
15 % op de uitqekeerde winsten en van 51 % op de niet-
uitqekeerde winsten.

Wanneer een Duitse moedervennootschap dividenden
verkrijgt van een Duitse dochtervennootschap, zijn die divi-
denden in hoofde van de moedervennootschap vrijgesteld
van de vennootschapsbelasting (principe« non bis in idem»
bekend onder de benaming van Schachtelprivileg). Voor
zover de moedervennootschap die dividenden aanwendt tot
andere doeleinden dan de uitkering van een dividend aan
haar eigen aandeelhouders, moet zij evenwel een corn-
pensat.iebelasting (Nachtsteuer) betalen tegen het tarief
van 36 'lb op het niet uitgekeerde gedeelte van de verkre-
gen dividenden. Op die wijze wordt de fiscale last. op het
niet uitqekeerde gedeelte van de dividenden uit de dochter-
maat schappij op 15 % behouden.

Indien de Bondsrepubliek bij Overeenkomst de inhouding
bij de bron eenvormig ZOll verminderen tot 15 % op de
Duitse dtvidenden toegekend aan Belgische vennootschap-
pen, zouden deze in dit land een fiscale last ondergaan van:

15 % als Körpcrscha ltsteuer:
15 % op 85 als bronhef linq (Kapitalertruqsteuer ). hetzij

onqeveer 27,75 re in totaal, aangezien de compensatiebelas-
ling. de zogezegde Nachrsteuer. niet ten laste van BeI~
gische vennootschappen kan worden toeqepast,

In België z ijn de dividenden van Duitse oorsprong bij de
verkrijgende vennootschap ten belope van 90 of 95 % van
de vennootschapsbelasting vrijgesteld bij toepassinq van de
bepalingen van het Wetboek van de inkomstenbelastlnqen.
wclkc de regel « non bis in idem» huldigen; de Overcen-
komst biedt een tweede facultatieve oplossing: de venoot-
schap kan op de bij artikel 23, § 2, 3°_b, bepaalde voorwaar-
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dendes d'origine allemande aux conditions fixées par l'arti-
cle 23, § 2, 3° - b (voir ci-après les commentaires relatifs
à cette disposition).

Cela étant, les autorités de la République fédérale ont
estimé ne pas pouvoir accepter, en ce qui concerne la charge
fiscale frappant les dividendes distribués par des sociétés
allemandes, une différence aussi marquée suivant que ces
dividendes sont recueillis par une société belge ou par
une société allemande. Par rapport à la société belge, la
société mère allemande subirait un traitement discrimina-
toire pour Jes bénéfices réalisés à l'intervention d'une filiale
et, partant, se trouverait désavantagée sur le plan de la
concurrence.

Par souci de justice, la République fédérale désire perce-
voir l'impôt de distribution (Kapitalertragsteuer ) au taux
de droit commun (25 %) sur les dividendes qu'une société
belge tire de sa filiale allemande. Une solution similaire
figure dans la plupart des conventions de double imposi-
tion conclues par la République fédérale.

1ntérêts (art. Il).

Les intérêts autres que ceux qui sont versés à une entre-
prise (voir aussi les commentaires du 1Q ci-avant) peuvent
être soumis, dans l'Etat de la source, à un prélèvement
plafonné à 15 %' quand le prêt, la créance ou le dépôt ne
se rattache pas effectivement à un établissement stable situé
dans cet Etat (dans le cas contraire, taxation illimitée dans
J'Etat de la source),

4° Ïèeoenus soumis à une imposition illimitée
dans l'Etat de la source :

les revenus de biens immobiliers sont imposables dans
l'Etat où ces biens sont situés (art. 6); toutefois, à l'instar
du règlement admis dans la convention franco-belge du
la mars 1964 (Moniteur belge du 24 juin 1965), la Belgi-
que limite le complément de précompte immobilier dû par
des résidents allemands sur leurs revenus d'immeubles sis
en Belgique à la fraction y afférente de l'impôt des non-
résidents calculé - fictivement s'il y a lieu ~ sur l'ensem-
ble de leurs revenus d'origine belge (Protocole final, point
3);

les bénéfices industriels et commerciaux sont impo-
sables dans l'Etat où se trouve l'établissement stable -
siège principal ou siège secondaire - qui les a produits
(art. 7);

~ les gains en capital (plus-values) résultant de l'alinéa-
tian d'immeubles ou de biens mobiliers faisant partie d'un
établissement stable ou d'une base fixe sont imposables
dans l'Etat où sont situés ces immeubles. cet établissement
stable ou cette base fixe (art. 13, § § 1c" et 2);

- les revenus de professions libérales ou d'autres acti-
vités indépendantes sont imposables dans l'Etat où se trouve
ln base fixe qui les a produits (art. 14);

- les rémunérations des appointés et salariés ~ autres
que les travailleurs frontaliers et les personne occupées à
bord d'un navire, d'un aeronef ou d'un bateau d'intérieur _.,
sont imposables dans l'Etat où s'exerce l'activité rémunérée,
sous réserve d'application de la règle dite des 183 jours
(art. 15);

[ 6 ]

den (zie hierna de corn ment aar betreffende die bepaling)
vrij stellin q V,Ul de roercnde voorheffing bekornen die bi] het
binuenkomcn 0P dividenden van Duitse oorspronq is ver-
schuldiqd.

Dientengevolge achtten de autoriteiten van de Bonds-
repuhliek, het onaarrvaardbuar dat, inzake belastingdruk
op door Duitse vennootschappen uitqekeerde dividenden,
derqelijk uitgesproken verschil zou optreden naargelang
die dividenden door een Belgische vennootschap of door een
Duitse vennootschap worden verkreqen, Ten opzichte van
de Belgische vennootschap zou de Duitse moedervennoot-
schap een discriminatie ondergaan voor de winsten ver-
wezenlijkt door tussenkomst van een dochtervennootschap
en zou zij zich daardoor op het gebied van de concurrentie
in een nadelige toestand bevinden.

Rechtvaardigheidshalve wenst de Bondsrepubliek op divi-
denden, die een Belgische vennootschap uit haar Duitse
dochterveunootschap verkrijgt, de bij de uitkering ver-
schuldigde belasting {Kapitalertraqsteuer] tegen het tarief
van het gemeèn recht (25 %) te heffen. Een soortqelijke
oplossing kamt voor in de meeste dubbelbelastingverdragen
die door de Bondsrepubliek werden gesloten.

Interesten (art. Il).

Andere iuteresten dan diegene die aan een onderneming
worden gestort (zie ook de comrnentaar van 1Q hiervoren )
kunnen in de bronstaat aan een heffing van ten hoogste
15 % worden onderworpen, wann eer de lening, de schuld-
vordering of het deposito niet wezenlijk verbonden is met
een in die Staat gelegen vaste inrichting (in het teqen-
overgestelde geval. onbeperkte belastingheHing in de bron-
staat ) .

4" lnkomsten in de bronste«t
aan een onbeperkte belasting ondertoorpen :

inkomsten uit onroerende goederen zijn belast-
baar in de Staat waar die qoederen zijn gelegen (art. 6);
naar het voorbeeld van de regeling in de Frans-Belgische
overeenkomst van 10maart 1964 (Belgisch Staatsblad van
24 juni 1965) beperkt België evenwel de aanvullende onroe-
rende voorheffing verschuldigd door verblijlhouders van
Duitsland op hun inkomsten uit in België gelegen onroe-
rende goederen tot het daarop betrekking hebbende gedeelte
van de belasting der niet-verblij Ihouders, die - eventueel
Iictief - wordt berekend op het geheel van hun inkom sten
van Belgische oorsprong (Slotprotocol, punt 3);

~- nijverheids- en handelswinsten zijn belastbaar in de
Staat waar zich de vaste inrichting - hoofdzetel of bij-
zetel - bevindt die ze heeft voortgebracht (art. 7);

- knpitaalwtnsten (meerwaarden) uit de vervreemding
van onroerende goederen of roerende zaken die deel uitrna-
ken van een vaste inrichting of een vaste basis zijn belast-
haar in de Staat waar die onroerende qoederen, die vaste
inrichting of die vaste basis zijn gelegen (art. 13, § § 1
en 2);

~ inkomsten van vrije beroepen of antlere zelfstan-
dige werkzaamheden zijn belastbaar in de Staat waar
zich de vaste basis hevindt die ze heeft voortgebracht
(art. 14);

~ beloningen van loon- en weddetrekkers - andere
dan qrensarbeiders en personen tewerkqestcld aan boord
van een schip, van een luchtvaartuiq of van een schip in
de binnenvaart - zijn belastbaar in de Staat waar cie
bezoldigde werkzaamheid wordt uitqeoefend, behoudens
toepassing van de zogenaamde regel van de 183 dagen
(art. 15);



- les rémunérations allouées aux administrateurs, com-
missaires. ete. de sociétés. du chef de leur mandat, sont
imposables dans l'Etat dont la société est un résident:
toutefois, les rémunérations afférentes à des fonctions jour-
nalières dans un établissement stable qui supporte la charge
des rétributions sont imposables dans l'Etat où cet établis-
sement est situé (art. 16):

- les revenus des artistes et sportifs indépendants sont
imposables clans l'Etat où ceux-ci exercent leurs activités
(art. 17);

- les rémunérations et pensions versées à ses nationaux
par l'un des Etats, par une subdivision politique, une col-
lectivité locale ou une personne morale de droit public de
cet Etat, ainsi que par la Société nationale des chemins de
fer belges (ou la Deutsche Bundesbahn), la Banque natio-
nale de Belgique (ou la Deutsche Bundesbank) et la
Régie des télégraphes et téléphones (ou la Deutsche Bundes,
post) sont imposables dans l'Etat du débiteur (art. 19.
§§ 1"' et 2);

- les pensions légales payées à des employés et salariés
du secteur privé sont imposables dans l'Etat du débiteur
(art. 19. § 3).

Cas particuliers (art. 9).

Comme: le Conseil d'Etat le relève dans son avis. J'article
9 permet aux Etats contractants de combattre, sur la base
de leur législation nationale, les transferts abusifs de béné-
fices entre entreprises associées ou indépendantes, sans
que cela entraîne ipso facto l'obligation de remédier à
la double imposition qui pourrait frapper certains éléments
de revenus de contribuables différents (cf. projet de loi
portant approbation de la convention belqo-suêdoise du
2 j uillet 1965, Doc. parl. Chambre, session de 1965,,1966,
n" 274-1, pp, 6 et 7, commentaire de l'art. 9).

4. Imposition de la fortune (art. 22).

Les résidents belges ne sont passibles de l'impôt allemand
sur la fortune qu'à raison de leurs biens immeubles situés en
République fédérale et de leurs biens mobiliers faisant par-
tie d'un établissement stable ou d'une: base fixe dont ils
disposent dans ce: pays.

Les navires, aéronefs. bateaux d'intérieur et les biens
mobiliers servant à leur exploitation. ainsi que- le matériel
ferroviaire. sont imposables seulement dans l'Etat où se
trouve le siège de la direction effective de l'entreprise.

5. Mesures applicables dans l'Etat du domicile fiscal
en vue d'éviter la double imposition (art. 23).

1" Revenus exemptés dans l'Etat de la source: imposa"
bles au taux plein et dans les conditions de droit commun,
dans l'Etat dont le bénéficiaire est un résident.

2" Revenus imposables exclusivement dans l'Etat de la
source: l'Etat de résidence exempte ces revenus et ne peut
en tenir compte pour fixer le taux applicable aux autres
revenus du bénèficiaire: en fait. cette règle est limitée aux
paiements visés à l'article 19, § 1.

3" Revenus soumis à une imposition limitée dans l'Etat
de la source :
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_ belonin qen toegekend aan behcerders, commissarls-
sen, enz. van vennootschappen. uit hoofde van hun mandaat.
zijn belastbaar in de Staat waarvan de vennootschap een
verblijfhouder is: de beloninqen voor daqelijkse functies
in een vaste inrichting, die de last van de beloningen
draaqt. zijn evenwcl belastbaar in de Staat waar die vaste
inrichting is qele qen (art. 16);

- inkomsten van zelfstandiqe artiesten en sportbeoefe-
naars zijn helastbaar in de Staat waar zij hUH werkzaam-
heden uitoefenen (art. 17);

_ beloningen en pensioenen aan hun onderdanen uit-
gekeercl door een van de Staten. door een staatkundiq onder-
dcel, een plaatselijke gemeenschap of een rechtspersoon
naar publiek recht van die Staat, evenals door de Nationale
Maatschappij der Belgische Spoorweqen (of de Deutsche
Bundesbahn). de Nationale Bank van België (of de
Deutsche Bundesbank). en de Regie van Telegrafie en
T'elefonie (of de Deutsche Bundespost) zijn belastbaar in
de Staat van de schuldenaar (art. 19. § § 1 en 2);

- wettelijke pensioenen betaald aan bedienden en loon-
trekkers uit de private sector zijn belastbaar in de Staat van
de schuldenaar (art. 19, § 3).

Bijzonder gClJal (art. 9).

Zoals de Raad van State het in zijn advies doet opmerken,
laat artikel 9 aan de overeenkomstsluitende Staten de
mogelijkheid om onrechtmatige winstoverdrachten tussen
verwante of onderling afhankelijke ondernemingen te
bestrijden volgens hun nationale wetgeving. zonder dat
daardoor ipso [acta de verplichtinq ontstaat de dubbele
belastinq, welke sommiqe bestanddelen van het inkomen
van verschillende belastingplichtigen kan treffen, te corri-
qeren (cf. wetsontwerp houdende goedkeuring van de
Belqisch-Zweedse Overeenkornst van 2 juli 1965. ParI.
Bescheiden, Karner, zitting 1965-1966, nr, 274-1, blz, 6 en
7, commen taar op art. 9).

4. Belastingheffing van vermoqen (art. 22),

Verhlijf houders van België zijn aan de Duitse verrno-
gensbelasting slcchts onderworpen ter zake van hun in de
Bondsrepubliek gelegen onroerende Hoederen en van hun
roerende zaken die: deel uitmaken van een vaste inrichting
of van een vaste basis, waarover zij in dat land beschikken.

Schepen, luchtvaartuigen. schepen in de binnenvaart en
de roerende zaken die voor de exploitatie daarvan worden
gebruikt, alsmede het spoorwegmaterieel, zijn enkel belast-
baar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leidinq
van de onderrieminq is gelegen.

5. Maatregelen tot voorkoming van dubbele belasting
in de domiciliestaat (art. 23).

1() Inkomsten vrijgesteld in de bronstaat : belastbaar
teqen het velle tarie] en onder de voorwaarden van hct
gemeen recht, in de Staat waarvan de genieter verblij f-
houder is.

2" Inkomsten uitsluitend belastbaar in de bron staat : de
Staat van de woonplaats stelt die inkomsten vrij en mag
er geen rekening mede houden orn het tarief te bepalen
dut van toepassinq is op de andere inkomsten van de genic-
ter: Feitelijk is, deze regel beperkt tot betalingen als bedoeld
in artikel 19, § 4.

3" Inkornsten in de bronstaat aan een bcperktc belastinq
onderworpen :



526 (1967-1968) N. J

Dividendes:

~ La Belgique impute la quotité forfaitaire d'impôt
étranger sur l'Impôt. des personnes physiques, ou exempte
de l'impôt des sociétés. suivant le droit commun; en outre,
les sociétés peuvent demander J'exemption de précompte
mobilier à l'entrée des dividendes, ceux-ci subissant alors
le précompte mobilier lors de leur redistribution,

- La République fédérale impute le précompte mobilier
belge sur ses impôts. Lorsqu'il s'agit de dividendes tirés
d'une participa tian d'a u moins 25 0/0, la Républiq ue fédérale
exempte d'impôt des sociétés les dividendes recueillis par
une société mère allemande (extenlion du Schachtelprivileg
au-delà des frontières, également prévue dans la plupart
des conventions conclues par la République fédérale avec
d'autres pays); cette disposition est assortie d'une clause
restrictive à éviter que des sociétés allemandes n'abusent de
cette faveur en se servant de filiales belges pour investir
dans des pays avec lesquels la République fédérale n'a
pas de convention préventive de la double imposition.

Intérêts :

- Imputation de l'impôt perçu dans l'Etat de la source
(en Belgique, la quotité forfaitaire d'impôt étranger);

Intérêts et redevances excédentaires:

- En Belgique, on impute la quotité forfaitaire d'impôt
étranger.

- En République fédérale, ces paiements sont soumis
au régime des dividendes si, suivant la législation de ce
pays, ils peuvent être assimilés à de tels revenus (Protocole
final, point 12),

4° Revenus soumis à une imposition illimitée dans l'Etat
de la source :

En rêgle générale, ces revenus sont exemptés dans l'Etat
où le bénéficiaire a son domicile fiscal; ils interviennent
cependant pour fixer le taux d'impôt applicable aux autres
revenus de l'intéressé,

Cas particuliers,

L'exemption est refusée pour des bénéfices qu'une entre-
prise d'un Etat a réalisés dans l'autre Etat à l'intervention
d'un établissement stable y situé, dans la mesure où ces
bénéfices y sont exemptés d'impôts en raison de leur corn-
pensation avec des pertes antérieures dudit établissement
qui ont déjà été déduites des bénéfices réalisés dans Je pre-
mier Etat (Protocole final, point 14).

Une clause similaire figure dans les conventions belqo- ,
suédoise du 2 juillet 1965 (cf. art. 23, § 7) et franco-belge
du 10 mars 1964 (cf. art. 19, A, § 3, de la Convention
publiée au Moniteur belge du 24 juin 1965).

6. Questions diverses (art. 24 à 29).

Ce chapitre est consacré à divers problèmes ayant un
rapport direct avec la double imposition.

Comme dans la Convention belqo-suédoisc du 2 juillet
19G5 (Doc. parl. Chambre, session de 1965-1966, nO 274-1),
on y retrouve des clauses relatives à l'égalité de traitement
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Dividenden:

- België verrekerit het forfaitaire qedeclte van butten-
landse helastin q met de personenbelasting of verleent vrij-
stelling van vennootschapshelastinq, volgens het gemeen
recht; de venootschappen mogen bovendien de vrijstellinq
van roerende voorheffing vragen bij het binncnkomen van
de dividenden: in dat geval is de rocrend e voorheffing bij
hun heruitkering verschuldigd.

- De Bondsrepubliek verrekent de Belgische roerende
voorheffing Illet de Duitse belastingen. Dividenden door een
Duitse moedervennootschap verkregen uit een deelneminq
van tcn minste 25 ';k genieten in de Bondsrepubliek vrij-
stelling (uitbreiding van het Schachtclpnvtleq over de
qren zen.waann ook is voorzien door de meeste overeenkom-
sten welke de Bondsrepubliek met andere landen heeft
gesloten); aan deze bepaling is een beperkende clausule
verbonden, die wil voorkornen dat Duitse vennootschappen
van de vrijstelling misbruik zouden maken door in derde
landen waarmede de Bondsrepubliek geen dubbelbelastinq-
verdrag heeft. te investeren door bemiddeling van Bel-
gische dochtervennootschappen.

Interesten :

- Verrekening van de in de bronstaat geheven helas-
ting (in België, het forfaitair gedeelte van buitenlandse
belasting) ;

Overdreven interesten en royalty's:

~ In België verrekent men het forfaitair gedeelte van
buitenlandse belastinq.

- In de Bondsrepubhek worden die betalingen onder-
worpen aan de dividendenreqelinq indien zij, volgens de
wetgeving van dat land, met dividenden kunnen worden
gelijkgesteld (Slotprotocol, punt 12),

4" Inkomsten in de bronstaat aan cen onbeperkte beles-
ting onderworpen :

Over 't algemeen worden die inkomsten vrijgesteld in
de Staat waar de genieter zijn fiscale woonplaats heeft:
zij komen nochtans in aanmerking voor het bepalen van het
belastingtarief dat van toepassinq is op de andere inkom-
sten van de belastingplichtige.

Biizondei qeve],

De vrijstelling wordt geweigerd voor winsten die een
onderneming van een Staat in de andere Staat heeft
behaald door bemiddeling van een aldaar gelegen vaste
inrichtinq, voor zover die winst.en in de andere Staat van
belasting zijn vrijgesteld ten gevolge van de compensatie
met vroegere verllezen van gezegde Inrichtinq, welke reeds
in mindering werden gebracht van de in de eerste Staat
verwezenlijkte winsten (SlotprotocoL punt 14),

Een soortgelijke clausule kornt voor in de Belqisch-
Zweedse overeenkomst van 2 juli 1965 (cfr. art. 23. § 7)
en in de Frans-Belgische overeenkornst van 10maart 1964
(cfr. art. 19, A, § 3, van de in het Belgisch Staatsblad van
24 juni 1965 gepubliceerde ovcreenkomst}.

6. Diverse bepalingen (art. 24 tot 29).

Dit hoofdstuk is gewijd aan diverse problemen die
rechtstreeks verband houden met de dubbele belasting.

Zoals in de Belgisch.Zweedse overeenkornst van 2 juli
1965 (ParI. Doc. Karner, zitting 1965-1966, ni' 274-1),
vindt men er clausules in betreffende de gelijke behan-



(art. 24), à Ja procédure dite amiable (art. 25), il l'échange
de renseignements (art. 26), il l' assistance administrative
au recouvrement (art. 27) et à la limitation des effets de
la Convention (art. 28).

Enfin, l'article 29 rend la Convention applicable à Berlin,
sauf déclaration contraire de la République fédérale dans
les trois mois suivant son entrée en vigueur.

7. Entrée en vigueur de la Convention
(art. 30).

La Convention entrera en vigueur le quinzième jour
après l'échange des instruments de ratification; elle produira
ses effets rétroactivement à partir du 1cr janvier 1966.

La rétroactivité - d'ailleurs limitée - se justifie par la
durée des négociations, Depuis des années, les entreprises
des deux pays étaient en droit d'espérer que les problèmes
de double imposition existant entre la Belgique et la Répu-
blique fédérale seraient résolus à la faveur d'une convention
bilatérale dont la conclusion avait été annoncée à plusieurs
reprises.

* • *

Le projet de loi d'approbation contient en outre en son
article 2 une disposition visant à permettre à la Belgique,
par modification de la législation nationale, d'exercer effec-
tivement le droit d'imposition gue l'article 19, § § 1er et 2
de la Convention lui attribue concernant les rémunérations
versées par une personne morale de droit publie belge à
des non-habitants du royaume, résidents de la République
fédérale.

En effet, par le jeu de l'article 141, 20
, du Code des

impôts sur les revenus, ces rémunérations, lorsqu'elles sont
payées en raison d'une activité exercée à l'étranger, sont
exclues des revenus passibles de l'impôt des non-résidents.
D'autre part. l'article 19, §§ 1er et 2, de la Convention
interdit il la République fédérale d'imposer ces revenus,
En conséquence, par l'effet combiné des règles du droit
commun belge et des dispositions de l'article 19, §§ le' et 2,
de la Convention, les rémunérations dont il s'agit bénéficie-
raient d'une double exemption que rien ne justifie.

En stipulant gue l'article 141, 2", du Code des impôts
sur les revenus n'est pas applicable aux rémunérations de
l'espèce que la Convention rend imposables en Belgique,
l'article 2 du projet de loi d'approbation répond à un souci
de justice fiscale.

L'article 3 du projet de loi d'approbation sauvegarde les
droits de certains contribuables enaccordant un délai spécial
de réclamation 0\1 de dégrèvement d'office pour les imposi-
tions qui, après]' entrée en vigueur de la Convention, appa-
raîtraient non conformes à ses dispositions.

lr '* *

La Convention que le Gouvernement soumet à votre suf-
frage est l'acte depuis longtemps attendu par un grand
nombre de contribuables des deux Etats contractants, qui
ont des biens situés dans l'autre Etat ou tirent des revenus
de cet autre Etat. C'est pourquoi le Gouvernement vous

[ 9 ] S26 (1967-1968) N. I

deling (art. 24). de zoqenaamde minnelljke reqelinq (art.
25). de uitwisseling van inlichtingen (art. 26), de adminis-
tratieve bijstand voor de invordering (art. 27) en de
beperking van de uitwerking van de Overeenkornst (art.
28).

Ten slotte maa kt artikel 29 de Overeenkomst van toe-
passiu q op Berlijn, tenzij de Bondsrepubliek binnen de drie
maanden na de inwt-rkinqtredinq van de Overeenkornst
een tegenovergestelde vcrklarnq afgeeft.

7. Inwerkingtreding van de Overeenkomst
(art. 30).

De Overeenkomst zal in werking treden op de vijftiende
dag die volg t op de uitwisseling van de bekrachtiqinqsoor-
konden; zij zal uitwerking hebben met terugwerkende
kracht vanaf 1 januari 1966.

De - trouwens beperkte - terugwerkende kracht is
gerechtvaardigd door de duur van de onderhandelinqen.
Sedert ja ren rnochten de ondernemingen van de twee lan-
den terecht hopen dat de problemen van dubbele belasting
tussen België en de Bondsrepubliek zouden worden op-
gelost door een bilaterale overeenkomst waarvan het sluiten
herhaaldelijk wcrd aangekondigd.

Het wetsontwerp tot goedkeuring bevat bovendien in
artikel 2 een bepaling die ertoe strekt door een wijziging
van de nationale wetgeving België in de moqelijkheid te
stellen, werkelijk het recht van belastingheffing uit te
oefenen, dat artikel 19, § § 1 en 2 van de Overeenkornst ons
land toekent met betrekking tot bezoldigingen welke door
een rechtspersoon naar Belgisch publiek recht worden
betaald aan niet-rijksinwoners die verblij fhouder van de
Bondsrepubliek zijn.

Inderdaad, volgens artikel 141, 2°, van het Wetboek van
de inkornstenbelastinqen behoren die beloningen, wanneer
zij worden betaald weqens een in het buitenland uitqe-
oefende activiteit, niet tot de inkomsten waarop de helas-
ting der niet-verbliifhouders van tocpassinq is. Anderdeels
verhiedt artikel] 9, § § 1 en 2, van de Overeenkomst aan de
Bondsrepubliek die inkomsten te belasten, Door het sarnen-
treffen van de regels van het Belgisch gemeen recht en de
bepalingen van artikel 19, § § 1 en 2, van de Overeenkomst
zouden de beloninqen waarvan sprake bijgevolg een dubbele
vrijstelling genieten wat door niets gerechtvaardigd is,

Door te bepalen dat artikel 141, 2° van het Wetboek van
de inkornstenbelastlriqen niet van toepassing is op derqelijke
beloningen die de Overeerikomst in België belastbaar stelt,
zal artikel 2 van het wetsontwerp tot goedkeuring der fis-
cale rechtvaardiqheid herstellen.

Artikel 3 van het wetsontwerp tot goedkeuring vrijwaart
de rechten van sommige belastingplichtigen door een bijzon-
dere termijn voor bezwaar of voor ontlasting van arnbts-
wege open te stellan voor aanslaqen, waarvan na het
inwerkinqtrcden van de Overeenkomst zou blijken dat zij
niet in overeensternrninq met de bepalingen daarvan zouden
zijn.

* •. •.

De Ovcrecnkomst die de Regering aan uw goedkeuring
onderwerpt is de akte, die sedert geruime tijd wordt ver-
wacht door een groot aantal belastiuqplir htiqen uit de twee
Verdragsluitende Staten, die in de andcre Staat gelegen
qoederen bezitten of uit die andere Staat inkomsten ver-
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propose d'approuver cette Convention clans le plus bref
délai.

Le Ministre des Affaires étrangères,
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krijgen. Daarom stelt de Regering voor dat deze Overeen-
komst binnen de kortst moqelijke tijd zou worden qoed-
gekeurd.

De Minister van Buitenlendse Zaken,

p, HARMEL.

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre du Budqet,

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Beqrotinq,

W, DE CLERCQ.

Le Ministre des Finances, De Minister uan Finenciën,

R. HENRION.

Le Ministre des Relations commerciales extérieures, De Minister van Buitenlendse Hendelsbetrekkinqen,

A, DE WINTER.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT,

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre,
saisi pal' le Ministre des Affaires étrangères, le 17 août 1967, d'une
demande d'avis sur un projet de loi «portant approbation de la conven-
tion entre le Royaume de Belgique et la Republique fédérale d'Allemagne
en vue d'éviter les doubles impositions et de régler certaines autres
questions en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune. y compris
la contribution des patentes et les impôts fonciers et du protocole Ilnal,
signés à Bruxelles le 11 avril 1967», a donné le 25 septembre 1967
l'avis suivant :

Le projet de loi soumis à l'avis du Conseil d'Etat tend à obtenir l'ap-
probation d'une convention Irscale intervenue entre la Belgique et la
République fédérale d'Allemagne, le 11 avril 1967,

Cette convention poursuit trois buts principaux:

lOla délimitation du champ d'application des législations des deux
pays concernant les impôts sur les revenus et sur la fortune;

2' la suppression ou la réduction des cas de double imposition dans
le même domaine:

3' l'assistance réciproque entre les Etats contractants pour le recou-
vrement: des impôts sm' le revenu et des impôts sur la fortune,

Article 3 (de la convention),

Au 1', les sociétés de droit allemand « Partenrcederelen » sont dénom-
mées -~ dans le texte français - «Sociétés d'armement collectif de navl-
res ».

Dans le texte néerlandais, par contre, le terme employé «rederijen»
a une portée plus large.

Cette observation vaut: éqalcment pour l'article 4 et: pour le protocole
final ad article 23, § 2, lOet 2', où les mêmes termes sont employés,

Article 5,

La disposition du paruqraphe 6 emploie le terme «entreprise» au
lieu du terme «société» qui est utilisé tant par la convention modèle
OeD E de 1963 qlle par la convention avec la Suède du 2 Juillet 1965
portant sur le même objet.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RRAD VAN STATE, afdeling wetçevlnq, tweede kamer, de
17' auqustus 1967 door de Minlster van Buitenlandse Zaken verzocht
hem van advies te dienen over een ontwerp van wct « houdende qoed-
keurinq van de overcenkomst tussen het Koninkrijk Belqtë en de Bonds-
republlek Duitsland tot voorkorninq van dubbele belastinq en tot regeling
van sommige andere aanqeleqenheden inzakc belastingen van lnkomen
en van vermogen, met inbegrip van de ondernemingsbelasting en de
grondbelastingen en van het slotprotocol, ondertekend te Brussel op
II april 1967 », heeft de 25" september 1967 het volgend advles
gegeven:

Hct aan de Rand van State vcorqeleqde wctsontwerp strekt tot qoed-
keuring van een overeenkomst inzake belastinqen, die op 11 april 1967
tussen België en de Bondsrepubliek Duitsland qesloten is,

Die overeenkornst heeft drle voorname ooqrnerken :

1" de omschl'ijving van het toepasslnqsqebied van de wetgeving
van beide landen betreffcnde de belastinqen op de inkomstcn en op het
verrnoqen:

2" de opheffing of vermindering van de qevallen van dubbele belas-
tinqheffinq op hetzelfde qebied:

3" de wederzijdse bljstand tussen de Overeenkomstslultende Staten
voor de invorderinq van de inkomstenbelasting en van. de verrnoqens-
belasttnq.

Artikel 3 (van het ontwerp] ,

Onder 4" worden de vcnnootschappen naar Duits recht e.Parten-
reedercien », in het Frans « Sociétés d'armement collectif de navires »,
qenoernd.

In de Nederlandse tekst daarcnteqen heeft de terni « redertjen » een
ruimere betekenis,

Die opmerking geldt ook voor artikel 4 en voor het slotprotocol ad
artikel 23. § 2, 1" en 2', waar dezellde termen zijn gebruikt.

Artikel 5,

De bcpnllnq van paraqraaf 6 qebrulkt de terni «onderneming» in
plaats van de terrn « vcnnootschap », die gebruikt is zowel in het type-
vcrdraq 0 ES 0 van 1963 als in de ovcrcenkomst met Zweden van
2 juli 1965 met betrekking tot hetzelfdc ondcrwerp,



Il serait souhaitable que l'exposé des motifs éclaire les Chambres
législatives sur ce point.

Article 9.

L'article 24 du Code des impôts sur les revenus dispose:

«Lorsqu'une entreprise établie en Belgique se trouve directement
ou indirectement dans des liens quelconques d'interdépendance à l'égard
d'une entreprise établie ci l'étranger, tous avantages anormaux Ott béné-
voles qu'en raison de ces liens elle consent à cette dernière ou à des
personnes et entreprises ayant avec celle-ci des intérêts communs, sont
ajoutés à ses propres bénéfices ».

Cc texte trouve application en cas de contrôle direct d'une entre-
prise belge sur une entreprise étrangère ou vice versa. ainsi que lors-
qu'une ou plusieurs entreprises belges et une ou plusieurs entreprises
étranqères dépendent ensemble d'une personne ou entreprise tierce, ou
encore d'un même groupe.

Le juge du fond apprécie souverainement cette situation.
Dans son article 9, de la convention belqo-allernande traite du même

problème en des termes qui différent sensiblement de ceux de l'article 24
du Code belge des impôts sur les revenus, Alors que la convention
s'Intéresse aux «bénéfices qui. sans ces conditions. auraient été obte-
nus », le Code belge des impôts sur les revenus vise les «avantages
anormaux ou bénévoles ».

Cependant cet article 9 peut être interprété comme autorisant la
Belgique. à rectifier les comptes des entreprises dont les dirigeants ont
renoncé il certains bénéfices au profit de personnes résidant ou d'l'ta"
hllssements situés en Allemagne sans que cette disposition de droit inter-
national ne donne par elle-même de droits à l'administration belge pour
imposer Ces suppléments de bénéfices.

L'article 24 du Code des impôts sur les revenus reste, en ce cas,
le. seule disposition permettant à l'administration fiscale d'agir contre
les pratiques anormales existant entre sociétés interdépendantes. Toute-
fois, cet article 24 ne pourra être utilisé à l'égard des sociétés belges
liées il des sociétés allemandes que dans les conditions d'exercice
énoncées à l'article 9 de la convention,

Dans un autre ordre d'idées, l'article 9 de la convention ne parait
pas répondre au souci d'éviter une double imposition sinon juridique,
du moins économique.

Selon les déclarations de son déléqué, le Gouvernement estime, en
effet, qu'en cas d'application de l'article 9 de la convention par un
Etat, l'autre Etat n'est pas tenu de réduire ipso facto les bénéfices
imposables dans le chef de l'entreprise résidente de cet autre Etat, des
sommes qui ont été réincorporées aUX bénéfices de l'entreprise résidente
du premier Etat. Dans Cc cas, il ne s'agirait pas juridiquement d'une
double imposition, car les sommes dont il s'agit subissent l'impôt dans
le chef de deux contribuables distincts.

Articles 18 et 19,

L'article 18, quI prévoit d'une manière générale que les pensions ver-
sées ClU résident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etal. n'a en réalité qu'urie portée limitée par l'effet des dérogations
prévues à l'article 19.

L'intitulé de cet article 19, «Rémunérations et pensions publiques»
est incomplet car en son paraqraphe 3 il traite des pensions payées
en exécution de la législation sociale, c'est-à-dire des pensions privées,

En définitive, l'article 18 ne trouvera à s'appliquer qu'aux

IOpenslons versées pal' un Etat, une de ses subdivisions politiques
Oll une personne morale de droit public soit à un résidant de J'autre
Etat ayant la nationalité de cet Etat, soit au titre de services rendus
dans le cadre d'une activité commerciale ou industrielle;

2° pension, dites «extra légales', payées pal' les employeurs ou une
compagnie d'assurances à titre de supplément à la pension versée par
les orqanismes de sécurité sociale.

Dans ce dernier cas, le bénéficiaire belge, résidant en Allemagne,
subira en Belgique la retenue du précompte professionnel sur la pension
légale versée en exécution de la législation sociale, tandis qlle la pen-
sion cxtrn-léqalc ne sera taxée qu'en Allemaqne,

Article 23,

Dans notre législation nationale. l'impôt dû sur les revenus et pro-
duits de capitaux d biens mobiliers déjà imposés à l'étranger, est
acquitté pal' imputation du montant de précompte mobilier (art. 186
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Hct is wense lljk dat de memorie van toelichting hieromtrent enige
verduidelijkinq geeft ten behoevc van de VVetqevende Kamers,

Artikel 9.

Artike! 24 van het Wetboek van de inkomstenbelastinqcn bepaalt :

« Wannecr een in België qevestiqde onderneminq zich rechtstreeks
of onrechtstreeks in enigerlei band van wederzijdse afhankelijkhcld
bevindt ten aanzicn van een in het buitenland gevestigde onderneminq,
worden alle abnonnale 01 goedgunstige voordelcn die zi] wcqens die
band verleent aan laatstbedoelde onderneming, of aan personen en onder-
nemtnqcn die met deze belanqen qerneen hebbcn, bij haar eigen winsten
gevoegd ».

Deze tekst vindt toepassinq Inqeval een Belgische onderneming recht-
streeks toezicht hceft op een buitenlandse ondernerninq of omqekcerd,
en ook als een of meer Belgische onderneminqen en een of meer bui-
tenlandse onderncminqen sarnen afhangen van een derde persoon of
onderneming of noe van eenzelfde qroep,

De feitenrechter oordeelt over die toestand op onaantastbare wijze.
Artikel 9 van de Belqisch-Duttse overeenkonist behandelt hètzelfde

probleem in bewoordinqen die merkelijk verschillen van die van artt-
kel 24 van het Belgisch Wetboek van de inkomstenbelasttnqcn. Waar
de overeenkornst handelt over ({winstcn welke zonder deze voorwaar-
den zouden zijn behaald », spreekt het Belgisch Wetboek van de
inkomstenbelasting van « ahnoruiale of goedgunstige voordelen ».

Bedoelcl artikel 9 kan echter zo worden qeïnterpreteerd, dat het
'België machtigt tot het wijzigen van de rckcninqen van onderneminqen
waarvan de bestuurders van bepaalde voordelen hebben afgezien teri
behoeve van in Duitsland verblijvende personcn of gevestigde instel-
Iinqen. zonder dar die internationaalrcchtelijke bepalinq uit zichzelf
aan de Belgische administratie rechten verleent om de bijkcmende
winsten te belasten,

Artikel 24 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen blijft in
dat geval de eniqe bepalinq die het belastinqbestuur machtigt om op te
treden tegen abnorrnale praktijken tussen onderlinq afhankelijke ven-
nootschappen, Dat artikel 24 zal. echter ten aanzien van Belgische ven-
nootscha ppcn die met Duitse vennootschappen verbonden zijn, alleen
mogen worden toegepast onder de uitoefeninqsvoorwaarden welke
artikel 9 van de overeenkornst stelt,

Anderzijds lijkt artikel 9 van de overeenkomst niet te gemoet te komen
aan de zorg orn een zo ruet juridische, dan roch econornische dubbele
belasting te voorkornen,

Naar de gemachtigde ambtenaar heeft verklaard, meent de Regering
iuderdaad dat wanneer artikel 9 van de ovcreenkornst door cen Staat
wordt toegepast, de andere Staat niet qehouden is ipso facto de wlnsten
waarop de verblijfhoudende onderneming van die andere Staat belast-
baar is, te verminderen met de bedragen die wederopgenomen zijn in
de winsten van de verblijfhoudende onderneming van de eerste Staat.
In dat geval zou cl' [uridisch geen sprake zijn van dubbele belastinq,
want op die bedragen worden dan twec verschillende belastingplichtigen
bclast.

Artikeie» 18 en 19.

Artikel 18. hetwclk in het alqerneen stelt dat pensioenen betaald aan
een verblij Ihouder van een Overeenkomstsluitende Staat slechts in die
Staat belastbanr zijn, heeft in tette slechts een beperkte strekkinq als
gevolg van de in artikel 19 bepaaldc afwljkinqen.

Het opschrift van dat artikel 19 « Öpenbare beleninqen en pensioe-
nen» is onvolledig, want in § 3 handelt het ove]' pensioenen betaald
I( tot uitvoering van de sociale wetgeving », namelijk pensioenen van
de « prtvate sector ».

In Ieite zal urtikel 18 aileen toepassinq vinden :

1" op pensioencn betaald door cen Staat, een stantkundlq onderdccl
of ecn rechtspcrsoon naar publiek recht, hetzt] aan een verblljfhouder
van de andere Staat die de nationaliteit van die Staat bezit, hetzi] ter
zake van dienstcn ve rrfcht in verhand mel enig handels- of nlrverhclds-
bedrijf:

2" op zoqeriaamde ({extra-wettelijke » pcnsioenen door de werkqe-
vers of door een verz ckerlnqsmaatschappl] betaald tot aanvullinq van
hct pcnsioen clat door de instellinqen voor sociale zekerheid wordt uit-
qekeerd.

In dat laatste qeval ondergaat de Belgische bequnstiqde die in Duits-
land vcrblijlt, in Belqië de afhoudinq van de bedrüfsvoorheffinq op het
wettelijk pensioen dar ter uitvor-rlnq van de sociale wetgeving is betaald,
tcrwi]l het cxtra-wettelijk pensioen alleen in Duitsland zal wordcn belast,

Artikel 23,

In onze eigen wetqcvinq wordt de hebsting die verschuldiqd is op de
rccds in hct huitcnland belastc inkornsteu en opbrengsten Van roerende
qocdercn en kapltalcn. qckwcten cloor verrekening van het bedraq van
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du Code des impóts sur les reve nus j , ct «l'impôt est en outre diminué
cl une quotité forfaitaire de cet impôt étranqer > (art, 187 du Code
des impôts sur les revenus).

La succession de ces deux articles et I emploi dans le second des
mots en outre" semblent indiquer que l'ordre d'imputation est le
suivant d'abord le précompte mobilier et, ensuite, la quotité forfai-
laire d'impôt étranger (fixée à 15 % par l'article 195 du Code des
impôts sur les revenus).

Il ressort toutefois d'une déclaration faite par le Ministre des Finan-
çc:s à la commission du Sénat à l'occasion de l'examen du projet de loi
modifiant, en matière de précomptes, le Code des impôts sur les revenus
(Doc, parl., Sénat, session 1965-1966, n" 219, p, 5), que l'on imputera,
par priorité, les précomptes non remboursables parmi lesquels on fait
figurer les quotités forfaitaires d'impôts étrangers et, dans la mesure où
k solde d'impôt sera inférieur aux précomptes remboursables, ceux-ci
seront remboursés (par apurement prioritaire de la cotisation aux cinq
centimes additionnels),

Cette pratique administrative sera donc normalement suivie en cas
d'application de l'article 23, § 2, 2°, de la convention.

La chambre était composée de:

Messieurs: G. Van Bunnen, conseiller d'Etat président,
J. Masquelin et F. Remion, conseillers d'Etat.

Messieurs: P. De Vtsscher et J, De Meyer, assesseurs de la section
de léqisla tian,

Monsieur: G. De Leuze, greffier adjoint, qrelfier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise a
été vérifiée sous le contrôle de M. G. Van Bunnen.

Le rapport a été présenté par M. G, Piquet, substitut de l'auditeur
général,

Le Greffier,
(s,) G, DE LEUZE,

Le' Peésideni,

(s.) G. VAN BUNNEN.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A, tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères. de Notre Vice-Premier Ministre et Ministre du
Budget, de Notre Ministre des Finances et de Notre
Ministre des Relations commerciales extérieures,

Nous AVONS ARRÊTÉ, ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères. Notre Vice-
Premier Ministre et Ministre du Budget, Notre Ministre
des Finances et Notre Ministre des Relations commerciales
extérieures sont chargés de: présenter, en Notre nom, aux
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur suit;

Article premier.

La Convention entre le Royaume de Belgique et la
République fédérale d'Allemagne en vue d'éviter les dou-
bles impositions et de régler certaines autres questions en
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de rocrendc voorheffinq (art. 186 V,Hl het Wetboek van de inkomsten-
bebstingen », en ((.wordt van de bclastlnq daarcnbovcn een Iorfaltair
qedceltc van die buitcnlandse belastinq afqctrokkcn » (art. i87 van het
Wetbock van de mkomstenbclastinqcn}.

De opecnvolqinq van die twce artikelen en hct qebruik, in he t twcede
artikel, van het woord •.daarcnboven » schijnen erop te wijzcn dat de
verrekenlnq in de volqcnde orde qeschicdt : cerst de roerende voorher-
fing en vervolqens het Iorfaitair gedeelte van buitenlandse belastinq
(op iS % vastqesteld in art, 195 van het Wctboek van de inkomst.en-
belastiuqen ) .

Uit een verklarinq. die de Mlnister van Financiën in de Senaatscom-
rnissie hceft afqelcqd bij het onderzoek van het ontwerp Van wet tot
wijziging, inzake voorhefftnqen. van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen (Gedr. St, Senaat, zittiuq 1965.1966, n' 219, blz, 5), blijkt
cchter dat de niet tcruqbetaalbare voorhcffinqen, waaronder de forfai-
taire qedeelten van buitenlandse belastinqen worden beqrepcn, bij voor-
rang zullen worden toeqerekend en. voor zover het belastlnqsaldo klel-
ner is dan de teruqbctaalbare voorhcffinqen. dat deze zullen worden
teruqbctaald (door aanzuiverinq bi] voorrang van de aanslaq in de
vij] opceutiemen}.

Die admlnistratieve praktijk zal dus nommai wordcn qevolqd ingeval
artikel 23, § 2, 2'. van de overecnkomst wordt toeqepast.

De kamer was samenqesteld uit:

De Heren: G, Van Bunnen, staatsraad, voorzitter,
J. Masquelln en F, Remion, staatsraden,

De Hereri : P. De Visscher en J. De Meyer, btjzltters van ne arueunq
wetqevinq,

De Heer: G. De Leuze, adjunct-qrîffier, griffier.

De overeensternminq tussen de Franse en de Nederlandsc tekst werd
naqezien onder roeztcht van de H, G. Van Bunnen,

Het verslaq werd ltitgebracht door de H, G. Piquet, substltuut-audi-
tcur-qeneraal,

De Grillier,
(get.) G. DE LEUZE,

ue V ooeatter,
(\Jet,) G. VAN BUNNEN.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der ßelqen,

Aan allen die nu zijn en hietne wezen zullen, ONZE GROET.

Op de: voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Vice-Eerste Minister en Minister van
Begroting, van Onze Minister van Financlên en van Onze
Minister van Buitenlandse Handelsbetrekkinqen,

HEBBEN Wu BESLOTEN EN BESLUITEN WI]:

Onze: Minister van Buïtenlandse Zaken, Onze Vice-
Eerste Minister en Minîster van Begroting, Onze Minister
van Financiën en Onze Minister van Buitenlandse Han-
delsbetrekkiriqen, zijn qelast, in Onze naarn, bij de Wet~
gevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de
tekst volg t ;

Artikel 1,

De Ovcreenkomst tussen het Koninkrijk België en de
Bondsrepubliek Duitsland tot voorkoming van dubbele
belastinq en tot regeling van sommige andere aanqelegen-



matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune, y compris
la contribution des patentes et les impôts fonciers et le
Protocole final, signés à Bruxelles, le Il avril 1967, sorti-
ront leur plein ct entier effet.

Art. 2.

L'article 141, 2°, du Code des impôts sur les revenus ne
s'applique pas aux rémunérations visées par ladite disposi-
tion, dont le droit d'imposition est accordé à la Belgique par
l'article 19, § 1", alinéa 1er, et § 2 de la Convention.

Art. 3.

Le dégrèvement des impositions établies ou acquittées
contrairement aux dispositions cie la Convention est ~
même lorsque ces impositions ne sont plus suceptibles de
révision en droit commun ~ accordé par le directeur des
contributions directes, soit d'office, dans le délai d'un an à
compter de la publication de la présente loi au Moniteur
belge, soit ensuite d'une réclamation motivée présentée dans
le même délai au fonctionnaire précité.

L'urticle 308 du Code des impôts sur les revenus ne
s'applique pas aux dégrèvements accordés sur les imposi-
tians visées au présent article.

Donné à Bruxelles, le 19 décembre 1967.
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heden inzake belastingen van inkomen en Vi.1l1 vermogen,
met inbegrip van de ondernemingsbelasting en de grond-
belastingen en het Slotprotocol, ondertekend te Brussel op
Il april 1967, zullcn volkomen uitwerking hebben,

Art. 2.

Artikel 141, 2°, van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen is niet van toepassing op de in die bepaling bedoelde
bezoldigingen, waarvoor artikel 19, § 1. lid i, en § 2, lid 2,
van de Overeenkomst het recht van belastingheffing aan
België toekent.

Art. 3.

Zelfs wanneer zij op grond van het qerncen recht niet
meer kunnen worden herzien, wordt van de aanslagen die
in strijd met de bepalingen van de Overeenkomst zijn geves-
tigd of gekweten, ontlasting verleend door de directeur der
directe belastingen, hetzij van ambtswege binnen een ter-
mijn van éèn jaar met ingang van deze Wet in het Belqisch
Steotsblad, hetzij n aar aanleiding van een met redenen
omkleed bezwaarschrift dat binnen dezelfde terrnijn bij de
voornoernde ambtenaar werd ingediend.

Artikel 308 van het Wetboek van de inkomstenbelasting
is niet van toepassing op de ontlastingen die worden ver-
leend op de in onderhavig artikel bedoelde aanslagen.

Gegeven te Brussel, 19 december 1967.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,

VAN KONINGSWEGE:

De Ministet van Buitenlendsc Zeken.

P. HARMEL.

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre du Budget,

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Beqrotinsj,

»: DE CLERCQ.

Le Ministre des Finances, De Minister van Finencién.

R. HENRION.

Le Ministre des R.elations commerciales extérieures, De Minister van Buitenlendse Hnndelsbetrekkinqen,

A. DE WINTER.





MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
ET DU COMMERCE EXTERIEUR

Convention entre le Royaume de Belgique et la RépubUque
fédérale d'Allemagne en vue d'éviter les doubles Impositions et
de régler certaines autres questions en matière d'lmpOts sur le
revenu et sur la forlune, y compris la contribution des patentes
el les impôts foncIers

Sa Majesté le Roi des Belges et

Le Président de la République fédérale d'Allemagne,

Désireux d'éviter des doubles impositions et de régler certaines
autres questions en matière d'impôts sur le reverai et sur la for-
tune, y compris 'la contribution des patentes et les impôts fonciers,

Ont décidé de conclure une convention 'et ont nommé à cet effet
pour 'leurs Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté le Roi des Belges :
Son Excellence M. Pierre Harrnel, Ministre des Affaires étran-

gères du Royaume de Belgique;
Le Président de la République fédérale d'Allemagne:

Son Excellence M. Georg Federer, Ambassadeur de la Répu-
blique fédérale d'Altemagne à Bruxelles,
lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

1. Champ d'application de la Convention

Article 1

Personnes visées

La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des
résidents d'un Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2

Im pöts visés

(I) La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu
et sur la fortune perçus pour le compte de chacun des Etats
contractants, de ses « Länder », de leurs subdivisions politiques
et de leurs collectivités locales, quel que soit le système de per-
ception.

(2) Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la
fortune, les impôts perçus sur le revenu total, sur la fortune
totaJe ou sur des éléments du revenu ou de la fortune, y compris
les impôts sur les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers
ou immobiliers, les impôts sur le montant des salaires payés par
les entreprises, ainsi que les impôts sur les plus-values.

(3) Les impôts actuels auxquels s'applique la convention sont
notamment:

1" en ce qui conceme la Belgique:
a) l'impôt des personnes physiques,
b) l'impôt des sociétés,
c) l'impôt des personnes morales,
d) l'Impôt des non-résidents,

y compris les précomptes et les compléments de précomptes, les
centimes additionnels auxdits impôts et précomptes ainsi que la
taxe communale additionnelle à l'impôt des personnes physiques;

2" en ce qui concerne la République fédérale d'Allemagne:
a) die Einkornrncnsteuer (l'impôt sur le revenu),
b) die Körperschaf'tsteuer (l'impôt des sociétés),
c) die Vermögensteuer (l'impôt sur la fortune),
d) die Grundsteuer (l'impôt foncier),
e) die Gewerbsteuer (la contribution des patentes),

quel que soit le mode de perception de ces impôts,
(4) Les dispositions de la Convention concernant l'imposition des

bénéfices des entreprises s'appliquent également par analogie à
la contribution des patentes perçue sur d'autres bases que le
bénéfice ou la fortune.
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MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

EN BUITENLANDSE HANDEL

Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Bondsrepubliek
Duitsland tot voorkoming van dubbele belasting en tot regeling
van sommige andere aangelegenheden inzake belastingen van
inkomen en van vermogen, met inbegrip van de ondernemlngs-
belasting en de grondbelastingen .

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en

De President van dé! Bondsrepubliek Duitsland,

De wens koesterende dubbele belasting te voorkomen en som-
mige andere aangelegenheden inzake belastingen van inkomen
en van vermogen, met inbegrip van de ondernemingsbelasting en
de grondbelastingen, te regelen,

Hebben besloten een overeenkomst te sluiten en hebben te dien
einde tot hun gevolmachtigden benoernd, te weten :

Zijne Majesteit de Koning der Belgen :
Zijne Excellentie de heer Pierre Harrnel, Minister van Buiten-

landse Zaken van het Koninkrijk België;
De President van de Bondsrepubliek Duitsland :

Zijne Excellentie de heer Georg Federer, Ambassadeur van de
Bondsrepubliek Duitsland te Brussel,
die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten
te hebben uitgewisseld, als volgt zijn overeengekomen:

1. Toepassingsgebied van de Overeenkomst

Artikel 1

Bedoelde personen

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die verblljf-
houder zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van belde
overeenkornstsluitende Staten.

Artikel2

Bedoeldé belastingen

(1) Deze Overeenkomst is van toepasslng op belastingen van
inkomen en van verrnogen die, ongeacht de wijze van heffing,
worden geheven ten behoeve van elke overeenkomstsluitende Staat
of van een Land, de staatkundige onderdelen of plaatselijke
gemeenschappen daarvan.

(2) Als belastingen van inkomen en van verrnogen worden
beschouwd belastingen die worden geheven van het gehele Inko-
men, van het gehele vermogen of van bestanddelen van het inko-
men of van het vermogen, daaronder begrepen belastingen op
voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroe-
rende goederen, belastingen op het bedrag van de door onder-
nemingen betaalde loncn, zomede belastingen op waardevermeer-
dering.

(3) De bestaande belastingen, waarop de overeenkomst van toe-
passing is, zijn met name:

10 Met betrekking tot België:
a) de personenbelasting,
b) de vennootschapsbelasting,
c) de rechtspersonenbelasting,
d) de belasting der niet-verblijfhouders,

met inbegrip van de voorheffingen en aanvullende voorhefflngen,
de opcentiemen op de hierboven vermelde belastingen en voorheî-
fingen, zornede de aanvullende gemeentebclasting op de personen-
belasting.

2" Met betrekking tot de Bondsrepubliek Duitsland:
Cl) die Einkornmensteucr (de inkomstenbelasting),
b) die Körperschaftsteuer (de vennootschapsbelastlng),
c) die Vermögensteuer (de vermogensbelasting),
d) die Grundsteuer (de grondbelasting),
e) die Gewerbesteuer (de ondernemingsbelasting),

ongeacht de wijze waurop die belastingen worden geheven.
(4) De bepalingen van de overeenkornst betreffende de belas-

tingheffing van winsten van ondernerningen zijn op analoge
wijze van toepassing op de ondernemingsbelasting die naar een
anrlere gronslag dan de winst of het vermogen wordt geheven.
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(5) La Convention s'appliquera aussi aux impôts futurs de nature
identique ou analogue qui s'ajouteraient aux impôts actuels ou
qui les remplaceraient. Les autorités compétentes des Etats con-
tractants se communiqueront à la fin de chaque année, les modi-
fications apportées à leurs législations fiscales respectives.

II. Définitiom

Article 3

Définitions générales

16

(5) De overeenkomst zat ook van toepassing zijn op de andere
gelijke of in wezen gelijkscortige belastingen, die naderhand
naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden
geheven. Aan het einde van ieder jaar zullen de bevoegde auto-
riteiten van de overeenkomstsluitende Staten elkaar de wijzi-
gingen die in hun onderscheldene belastingwetten zijn aangebracht,
mededelen.

II. Begripsbepalingen

Artikel 3

Algemene bepalingen

(1) Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte (1) Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zins-
n'exige une interprétation différente: verband anders vereist :

1· Ie terme « Belgique », employé dans un sens géographique, I" betekent het woord « België », in aardrijkskundig verband
désigne Ie territoire du Royaume de Belgique; le terme « Républl- gebruikt, het grondgebied van het Koninklijk België: betekent
que fédérale d'Allemagne >J, employé dans le même sens, désigne de uitdrukking « Bondsrepubliek Duitsland » in hetzelfde verband
Ie territoire d'application de la Loi fondamentale pour la Républi- gebruikt, het grondgebied waarop de Grondwet voor de Bonds-
que fédérale d'Allemagne; republiek Duitsland van toepassing is;

2" les expressions « un Etat contractant » et « l'autre Etat con- 2' betekenen de uitdrukkingen « een overeenkomstsluitende
tractant » désignent, suivan Ie contexte, la Belgique ou la Répu- Staat» en « de andere overeenkomstsluitende Staat », België
blique fédérale d'Allemagne; of de Bondsrepubliek Duitsland, al naar het zinsverband verelst:

3" Ie terme « personne » comprend les personnes physiques et 3" betekent het woord « persoon » een natuurlijke persoon en
les sociétés; een vennootschap;

4" Ie terme « société })désigne toute personne morale ou toute 4" betekent het woord « vennootschap » elke rechtspersoon of
autre entité qui est imposable comme telle sur ses revenus ou elk ander lichaam dat als zodanig in de Staat waarvan het een
sur sa fortune dans l'Etat dont elle est un résident, ainsi que les verblijfhouder is, belastbaar is ter zake van zijn inkomen of
sociétés en nom collectif, les sociétés en commandite simple et les vermogen, zomede de vennootschappen onder gemeenschappelijke
sociétés d'armement collectif de navires, de droit de la Rëpubli- I naam, de vennootschappen bij wijze van eenvoudige geldschietlng
que fédérale d'Allemagne; . en de rederijen, naar het recht van de Bondsrepubliek Duitsland;

5' les expressions « entreprise d'un Etat contractant »et 5" betekenen de uitdrukkingen « onderneming van een over-
«entreprise de l'autre Etat contractant » désignent respective- eenkomstsluitende Staat » en « onderneming van de andere
ment une entreprise exploitée par un résident d'un Etat contrac- overeenkomstsluitende Staat », onderscheidenlijk een onderneming

.. ., gedreven door een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende
tant et une entreprise exploitée par un résident de I autre Etat Staat en een onderneming gedreven door een verblijfhouder
contractant; van de andere overeenkornstslultende Staat;

6" l'expression « autorités compétentes» désigne: 6" betekent de uitdrukking « bevoegde autoriteit s :
0) en ce qui concerne la Belgique, l'autorité compétente suivant a) in België de autoriteit die volgens de nationale wetgeving

sa législation nationale et bevoegd is en
b) en ce qui concerne la République fédérale d'Allemagne, I .~) in de Bondsrepubliek Duitsland de Bondsminister van Finan-

le Ministre fédéral des Finances. ciën.
(2) Pour J'application de la Convention par un Etat contractant, (2) Voor de toepassing van de overeenkornst door een over-

toute expression qui n'est pas autrement définie a le sens qui eenko;nstsluiten?e Staa~ heeft elke nlet anders omschreven uit-
lui est attribué par la législation dudit Etat régissant les impôts drukkm~, tenzrj het zinsverband anders vereist, de betekenis

.. .. •. welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die Staat
qUI :ont l'objet. de l.a convention, à moins que le contexte n exige met betrekking tot de belastingen, welke het onderwerp van
une interprétation différente. de overeenkomst zijn.

Article 4

Domicile fiscal
(I) Au sens de la présente Convention, l'expression « résident

d'un Etat contractant » désigne toute personne qui, en vertu de
la législation dudit Etat, est assujettie à l'impôt dans cet Etat
en raison de son domicile, de sa résidence, de son siège de
direction ou de tout autre critère de nature analogue; elle désigne
également les sociétés en nom collectif, les sociétés en comman-
dite simple et les sociétés d'armement collectif de navires,de
droit de la République fédérale d'Allemagne, qui ont leur siège
de direction effective dans cet Etat, ainsi que les sociétés de
droit belge - autres que les sociétés par actions - qui ont opté
pour J'assujettissement de leurs bénéfices à l'impôt des personnes
physiques.

(2) Lorsque, selon la disposition du § 1, une personne physique
est considérée comme résidente de chacun des Etats contractants,
le cas est résolu d'après Jes règles suivantes:

10 cette personne est considérée comme résidente de l'Etat
contractant où elle dispose d'un foyer d'habitation permanent.
Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans chacun
des Etats contractants, elle est considérée comme résidente de
l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et économiques
sont les plus étroits (centre des intérêts vitaux);

2" si l'Etat contractant où cette personne a le centre de ses
intérêts vitaux ne peut pas être déterminé ou qu'elle ne
dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats
contractants, elle est considérée comme résidente de J'Etat con-
tractant où elle séjourne de façon habituelle;

Artikel4

Fiscale woonplaats
(1) Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de

uitdrukking « verblijfhouder van een overeenkomstslultende
Staat» iedere persoon die ingevolge de wetgeving van die Staat,
aldaar aan belasting ls onderworpen op grond van zijn woonplaats,
verblijf, plaats van lelding of enige andere soortgelijke ornstan-
digheid; zij betekent eveneens de vennootschappen onder gemeen-
schappelijke naarn, de vennootschappan bij wijze van eenvou-
dige geldschieding en de rederijen, naar het recht van de
Bondsrepubliek Duitsland, die hun plaats van werkelijke leiding
in die Staat hebben, zomede de vennootschappen naar Belgisch
recht - andere dan de vennootschappen op aandelen - die de
aanslag van hun winsten in de personenhelasting hebben gekozen,

(2) Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van
§ I verblijfhouder Is van beide overeenkomstslultende Staat,
wordt het gevalovereenkomstig de volgende regelen opgelost :

l' hij wordt geacht verblijfhouder te zijn van de overeen-
komstsluitende Staat waar hij een duurzaam tehuls tot zijn
beschikking heeft, Indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten
een duurzaam tehuls tot zijn beschikklng heeft, wordt hij geacht
verblijfhouder te zijn van de overeenkomstsluitende Staat, waar-
mede zijn persoonlijke en economlschs betrekkingen hct nauwste
zijn (middelpunt van de levensbelangen);

2" indien niet kan worden bepaald in welke overeenkomstslultende
Staat hij het m iddelpunt van zijn Jevensbelangen heeft, of indien
hij in geen van de overeenkomstsluitende Staten een duurzaam
tehuis tot zijn beschikking heeït, wordt hij geacht verblijfhouder
te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waar hij gewoonlijk
verblijft;



3" si cette personne séjourne de façon habituelle dans chacun I

des Etats contractants ou qu'elle ne séjourne de façon habituelle
dans aucun d'eux, elle est considérée comme résidente de l'Etat
contractant dont elle possède la nationalité;

4' si cette personne possède la nationalité de chacun des Etats
contractants ou qu'elle ne possède la nationalité d'aucun d'eux,
les autorités compétentes des Etats contractants tranchent la
question de commun accord;

5' par dérogation aux dispositions des 1", 2' et 3" :
a) les salariés et appointés qui sont en service sur des moyens

de transport exploités en trafic international et dont le seul
foyer permanent d'habitation se trouve il bord de ces moyens
de transport sont considérés comme des résidents de l'Etat
contractant où se trouve le siège de direction effective de l'entre-
prise exploitant ces moyens de transport;

b) les bateliers dont le seul foyer permanent d'habitation se
trouve à bord d'un bateau qu'ils exploitent sont considérés comme
des résidents de l'Etat contractant dont ils possèdent la natio-
nalité,

(3) Lorsque, selon la disposition du § I, une société est consi-
dérée comme résidente de chacun des Etats contractants, elle
est réputée résidente de l'Etat contractant où se trouve son
siège de direction effective.

(4) Si le siège de direction effective d'une entreprise de navi-
gation maritime ou intérieure est à bord d'un navire ou d'un
bateau, ce siège est réputé situé dans l'Etat contractant dont
j'exploitant unique ou principal est le résident.

Article 5

Etablissement stable

(1) Au sens de la présente Convention, l'expression « établisse-
ment stable» désigne une installation fixe d'affaires où l'entreprise
exerce tout ou partie de son activité.

(2) L'expression « établissement stable» comprend notamment
I" un siège de direction;
Z" une succursale;
3° un bureau;
4' une usine;
5° un atelier;
6" une mine, une carrière ou tout autre lieu d'exploitatlon de

ressources naturelles;
7' un chantier de construction ou de montage dont la durée

dépasse neuf mols.
(3) On ne considère pas qu'il y a établissement stable si :
1" il est fait usage d'installations aux seules flns de stockage,

d'exposition ou de livraison de marchandises appartenant à
l'entreprise;

2" des marchandises appartenant à l'entreprise sont entrepo-
sées aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

3" des marchandises appartenant à l'entreprise sont entroposëes
aux seules fin de transformation par une autre entreprise;

4" une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins
d'acheter des marchandises ou de réunir des informations pour
l'entreprise;

5' une installation fixe d'áffaires est utilisée pour l'entreprise
aux seules fins de publicité, de fourniture d'Informations, de
recherches scientifiques ou d'activités analogues qui ont un
caractère prépara taire ou auxili aire.

(4) Une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut
indépendant visé au § 5 - qui agit dans un Etat contractant
pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant est
considérée comme constit.uant un établissement stable de l'entre-
prise dans le premier Etat. si elle dispose dans cet Etat de
pouvoirs qu'elle y exerce habituellement, lui permettant de
conclure des contrats au nom de l'entreprise, à moins que
l'activité de cette personne ne soit limitée à l'achat de marchan-
dises pour l'entreprise.

(5) Ön ne considère pas qu'une entreprise d'un Etat contractant
a un établissement stable dans l'autre Etat contractant du seul
fait qu'elle y exerce son activité par l'entremise d'un courtier,
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3" indien hij in beide of in geen van de overeenkomstsluitende
Staten gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht verblijfhouder te
zijn van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij onderdaan
is;

4" indien hij onderdaan is van beide of van geen van de over-
eenkomstsluitende Staten, zullen de bevoegde autoritelten van
de overeenkornstslultende Staten de aangelegenheid in gemeen
overleg regelen;

5" in afwijking van de bepalingen onder 1', 2" en 3" :
c) worden de personen die een dienstbetrekking op vervoer-

middelen in internationaal verkeer uitoefenen en hun enig duur-
zaam tehuis aan boord van die vervoermiddelen hebben, geacht
verblijfhouder te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waar
de plaats van werkelijke leiding van de ondernerning die deze
vervoermiddelen exploiteert, is gelegen;

b) worden de schippers die hun enig duurzaam tehuis aan hoord
van een door hen geëxploiteerd schip hebben, geacht verblijfhouder
te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waarvan zij :onder-
daan zijn,

(3) Indien een vennootschap ingevolge de bepaling van § 1
verblijfhouder is van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt
zij geacht verblijfhouder te ztjn van de overeenkomstsluitende
Staat Waal' de plaats van haar werkelijke leiding is gelegen.

(4) Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zee-
scheepvaart- of binnenvaartonderneming zieh aan boord van
een schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen
in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de enige of de voor-
naamste exploitant verblijfhouder is.

Artikel 5

Vaste inrichting

(I) Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de
uitdrukking « vaste inrichting » een vaste bedrijfsinrichttng
waarin de onderneming haar werkzaarnheden geheel of gedeel-
telijk uitoefent.

(2) De uitdrukking ({vaste inrichting « omvat met name :
1" een plaats waar lelding wordt gegeven;
2" een filiaal;
3' een kantoor;
4" een fabriek;
5' een werplaats;
6" een mijn, een steengroeve of enige andere plaats van natuur-:

lijke hulpbronnen in exploitatie;
7' ultvoering van een bouwwerk of contructiewerkzaamheden,

waarvan de duur negen maanden overschrijdt.
(3) Een vaste Inrlchting wordt niet aanwezig geacht indien :
1° gebruik wordt gemaakt van Inrichtlngen uitslultend voor de

opslag, uitstalling of aflevering van aan de onderneming toe-
behorende goederen;

2' een aan de onderneming toebehorende goederenvoorraad wordt
aangehouden uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

3~een aan de onderneming toebehorende goederenvoorraad
wordt aangehouden uitsluitend voor de verwerking door een
andere onderneming;

4" een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden uitsluitend
voor de aankoop van goederen of voor het inwinnen van lnllch-
tingen voor de onderneming;

5" een vaste bedrijfsinrichting ten behoeve van de onderneming
wordt aangehouden uitsluitend voorreclamedoeleinden, voor het
geven van inllchtingen, voor wetenschappelijk onderzoek of voor
het verrichten van soortgelijke werkzaamheden welke van voor-
bereidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden
hebben.

(4) Een persoon - niet zljnde eon onafhankelijke vertegenwoor-
diger in de zin van § 5 - die in een overeenkomstslultende Staat
voor rekening van een ondernerning van de andere overeenkomst-
sluitende Staat werkzaam is, wordt als een in de eerstbedoelde Staat
aanwezige vaste inrichting van de onderneming beschouwd indien
hij in die Staat een machtiging bezit om namens de onderneming
overeenkomsten af te sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk ult-
oefent, tenzij zijn werkzaamheden zich tot de aankoop van goedern
voor de onderneming beperken.

(5) Een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat wordt
niet.geacht. een vaste inrichting in de andere overeenkomstsluitende
Staat te bezltten, enkel op grond van het feit dat zi] aldaar zaken
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d'un commissionnaire général ou de tout autre intermédiaire
jouissant d'un statut indépendant, à condition que ces personnes
agissent dans le cadre ordinaire de leur activité.

L'intermédiaire qui agit pour le compte d'une entreprise
d'assurances et qui dispose de pouvoirs qu'il exerce habituelle-
ment, lui permettant de conclure des contrats au nom de cette
entreprise, n'est pas visé à cette disposition.

(6) Le fait qu'une entreprise d'un Etat contractant contrôle
- ou est contrôlée par - une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant ou une entreprise qui y exerce son activité (que ce soit par
l'intermédiaire d'un établissement stable ou non) ne suffit pas, en
lui-même, à faire de l'une quelconque de ces entreprises un
établissement stable de l'autre.

III. Imposition des revenus

Article 6

Revenus de biens immobiliers

(1) Les revenus provenant de biens immobiliers sont impo-
sables dans l'Etat contractant où ces biens sont situés.

(2) L'expression « biens immóbiliers » est définie conformé-
ment au droit de l'Etat contractant où les biens considérés sont
situés. L'expression englobe en tout cas les accessoires, le
cheptel mort of vif des exploitations agricoles et forestières, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit privé concer-
nant la propriété foncière, l'usufruit des biens immobiliers et les
droits à des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements minéraux, sources et
autres richesses du sol; les navires, bateaux et aéronefs ne sont
pas considérés comme des biens immobiliers.

(3) La disposition du § I s'applique aux revenus provenant
de l'exploitation ou de la jouissance directes, de la location ou
de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation de
biens immobiliers.

(4) Les dispositions des §§ 1 et 3 s'applîquent également aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi
qu'aux revenus des biens immobiliers servant à l'exercice d'une
profession libérale.

Article 7

Bénéfices des entreprises
(1) Les bénéfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne

sont imposables que dans cet Etat, à moins que l'entreprise
n'exerce son activité dans l'autre Etat contractant par l'inter-
médiaire d'un établissement stable qui y est situé. Si l'entreprise
exerce son activité d'une telle façon, les bénéfices de l'entreprise
sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la
mesure où ils sont imputables audit établissement stable.

(2) Sans préjudice de l'application du § 3, lorsqu'une entreprise
d'un Etat contractant exerce son activité dans l'autre Etat
contractant par l'intermédiaire d'un établissement stable qui
y est situé, il est imputé, dans chaque Etat contractant, à cet
établissement stable les bénéfices qu'il aurait pu réaliser s'il
avait constitué une entreprise distincte et séparée exerçant des
activités identiques ou analogues dans des conditions identiques
ou analogues et agissant en toute indépendance.

(3) Dans le calcul des bénéfices d'un établissement stable, sont
admises en déduction les dépenses exposées aux fins poursuivies
par cet établissement stable, y compris les dépenses de direction
et les frais généraux d'administration ainsi exposés, soit dans
l'Etat où est situé cet établissement stable, soit ailleurs.

(4) A défaut de comptabilité régulière ou d'autres éléments
probants permettant de déterminer le montant des bénéfices
d'un" entreprise d'un Etat contractant, qui est imputable à son
établissement stable situé dans l'autre Etat, l'impôt peut notam-
ment être établi dans cet autre Etat conformément à sa propre
législation, compte tenu des bénéfices normaux d'entreprises
analogues du même Etat, se livrant à la même activité ou à
des activités analogues dans des conditions identiques ou ana-
logues.

(5) Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du
fait que cet établissement stable a simplement acheté des mar-
chandises pour l'entreprise.
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drijft door middel van een makelaar, een algerncen commisslonaîr
of enig andere onafhankelijke vertegenwoordiger, op voorwaarde
dat deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf han.
delen.

Deze bepaling is niet van toepassing op een vertegenwoordiger,
die voor rekening van een verzekeringsonderneming handelt en die
een machtiging bezit orn namens deze onderneming overeen-
kornsten af te sluiten en dit recht gewoonlijk uitoefent.

(6) Het feit dat een onderneming van een overeenkomstsluitende
Staat een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat
of een onderneming die in die andere Staat zaken drijft (hetzi]
door middel van cen vaste inrichting hetzij op andere wijze),
beheerst of door een dergelijke onderneming wordt beheerst, stem.
pelt op zichzelf niet een van beide ondernemingen tot een vaste
inrichting van de andere onderneming.

Il l. Belastingheffing van inkomen

Artikel6

Inkomsten uit onroerende goederen

(1) Inkomsten uit onroerende goederen zijn belastbaar in de over-
eenkomstsluitende Staat waar die goederen zijn gelegen.

(2) De uitdrukking « onroerende goederen » heeft de betekenis
welke zij heeft volgens het recht van de overeenkomstsluitende
Staat waar de betreffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking
« onroerende goederen » omvat in ieder geval hun toebehoren,
levende en dode have van landbouw- en bosbouwbedrijven, rechten
waarop de bepalingen van het privaatrecht betreffende de grond-
eigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik op onroerende goe-
deren en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake
van de exploitatie, of het recht tot exploitatie, van minerale aard-
Iagen, bronnen en andere bodemrijkdommen; schepen en lucht-
vaartuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd, .

(3) De bepaling van § I is van toepassing op inkomsten verkre-
gen uit de rechtstreekse exploitatie of het rechtstreeks genot, uit
de verhuring of verpachting, of ult enige andere vorm van exploi-
tarie van onroerende goederen.

(4) De bepalingen van §§ 1 en 3 zljn ook van toepassing op
inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en op
inkomsten uit onroerende goederen gebezlgd vour de uitoefening
van een vrij beroep.

Artikel 7

Winsten van ondernemingen

(I) Winsten van een onderneming van een overeenkomststul-
tende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onder-
neming haar bedrijf in de andere overeenkornstsluitende Staat
uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting.
Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, zijn de
winsten van de onderneming in de andere Staat belastbaar, maar
slechts voor zover zij aan die vaste inrichting zijn toe te rekenen.

(2) Onverminderd de toepassing van § 3 worden, indien een
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf
in de andere overeenkomstsluitende Staat uitoefent door middel
van een aldaar gevestigde vaste inrichtlng, in elke overeenkornst-
sluitende Staal aan die vaste inrichting de winsten toegerekend
welke zij had kunnen behalen indien zij een onafhankelijke en
zelfstandige onderneming was, die dezelfde of soortgelijke werk-
zaamheden uitoefende onder dezelfde of soortgelijke ornstandlg-
heden en die geheel onafhankelljk handelde.

(3) Bij het bepalen van de winsten van een vaste inrichting
worden als aftrek toegelaten kosten die zijn gemaakt ten behoeve
van die vaste inrichting, daaronder begrepen kosten van leiding
en algemene administratiekosten, aldus gernaakt hetzij in de
Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders.

(4) Bij gebreke van een regelmatige boekhouding of andere
afdoende gegevens die het mogelijk maken het bedrag te bepalen
van de winsten van een onderneming van een overeenkornstslui-
tende Staat, dat aan haar vaste inrichting in de andere over-
eensluitende Staat is toe te rekenen, mag de belasting in die
Staat volgens diens wetgeving worden gevestigd, onder meer
met inachtneming van de normale winsten van gelijkaardige
ondernemingen van die Staat, die dezelfde of gelijksoortige werk-
zaamheden onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden uitoe-
fenen.

(5) Geen winsten worden aan een vaste Inrichtlng toegerekend
enkel op grond van aankoop van goederen voor de onderneming
door die vaste inrichtlng.



(6) Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer
à l'établissement stable sont calculés chaque année selon la même
méthode, à moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants
de procéder autrement.

(7) Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu
traités séparément dans d'autres articles de la convention, les
dispositions du présent article ne font pas obstacle à l'application
des dispositions de ces autres articles pour la taxation de ces
éléments de revenu.

Article 8

Bénéfices des entreprises de navigation maritime,
intérieure ou aérienne et d'exploitation ferroviaire

(1) Par dérogation à l'article 7, §§ 1 à 6 ;

1" les bénéfices provenant de l'exploitation de navires ou
d'aéronefs en trafic international ne sont imposables que dans
l'Etat contractant où est situé le siège de la direction effective
de l'entreprise;

2" les bénéfices provenant de l'exploitation de bateaux servant
à la navigation intérieure ne sont imposables que dans l'Etat
contractant :où est situé le siège de la direction effective de
l'entreprise.

(2) Le § 1 s'applique également à une exploitation ferroviaire
d'un Etat contractant qui étend son activité sur le tirritoire
de l'autre Etat.

Article 9

Entreprises interdépendantes

Lorsque une entreprise d'un Etat contractant participe direc-
tement ou indirectement à la direction, au contrOle ou au finan-
cement d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que les
mêmes personnes participent directement ou indirectement à la
direction, au contrôle ou au financement d'une entreprise d'un
Etat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat contractant
et que dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans
leurs relations commerciales ou financières, liées par des condi-
tions acceptées ou imposées qui diffèrent de celles qui seraient
conclues entre les entreprises indépendantes, les bénéfices qui,
sans ces conditions, auraient été obtenus par l'une des entreprises,
mais n'ont pu l'être en fait à cause de ces conditions, peuvent
être inclus dans les bénéfices de cette entreprise et imposés en
conséquence.

Article 10

Dividendes

(1) Les dividendes attribués par une société résidente d'un
Etat contractant à un résident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

(2) Toutefois, ces dividendes peuvent être imposés dans l'Etat
contractant dont la société qui attribue les dividendes est un
résident et selon la législation de cet Etat, mais l'impôt ainsi
établi ne peut excéder 15 p.c, du montant brut desdits dividendes.

(3) Par dérogation au § 2, aussi longtemps qu'en République
fédérale d'Aliemagne le taux de l'impôt des sociétés sur les
bénéfices distribués reste inférieur de 20 points au moins au taux
fixé pour les bénéfices non distribués, l'impôt prélevé sur les divi-
dendes dans cet Etat pourra s'élever à 25 p.c, du montant brut des
dividendes, si

1" les dividendes proviennent d'une société de capitaux, rési-
dente de la République fédérale d'Allemagne, et sont recueillis
par une société par actions ou par une société de personnes à
responsabilité limitée, résidente de la Belgique, et si

2" la société résidence de la Belgique détient directement ou
indirectement au moins 25 p.c, des actions ou parts assorties
d'un droit de vote de la société de capitaux, résidente de la
République fédérale d'Allemagne.

(4) Les dispositions des §§ 2 et 3 cl-avant ne limitent pas
l'imposition de la société sur les bénéfices qui servent au paiement
des dividendes.
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(6) Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen worden
de winsten die aan de vaste inrichting zijn toe te rekenen ieder
laar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij cr een gocde en
voldoende aanleiding bestaan om anders te handelen.

(7) Indien in de winsten inkomstenbestanddelen zijn begrepen,
die alzonderlijk in andere artikelen van deze ovcreenkornst wor-
den behandeld, beletten de bepalingen van dit artikel geenszins de
toepassing van die andere artikelen voor de belastingheffing van
die inkomstenbestanddelen.

Artikel 8

Winsten van ondernemingen van zee- en luchtscheepvaart,
van binnenvaart en van spoorwegexploitatie

(I) In afwijking van artikel7, §§ 1 tot 6:

I" zijn de winsten uit de exploitatie van schepen of lucht-
vaartuigen in internationaal verkeer slechts belastbaar in de
overeenkornstsluitende Staat, waar de plaats van de werkelijke
leiding van de ondernerning is gelegen; •

2' zijn de winsten uit de exploitatie van schepen in de binnen-
vaart slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat, waar
de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming ls gelegen;

(2) Paragraaf 1 is ook van toepassing op een spoorwegexploitatie
van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan de werkzaamheden
zich uitstrekken tot het grondgebied van de andere Staat.

Artikel 9

Onderling afhankelijke ondernemingen

Indien een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat
onmiddellijk of middellijk deelneemt aan de leiding van, aan
het toezicht op, dan wel aan de financiering van een onderneming
van de andere overeenkornstslultende Staat, of dezelfde personen
onmiddellijk of middellîjk deelnemen aan de leiding van, aan het
toezicht op, dan wel aan de financiering van een onderneming
van een overeenkomstsluîtende Staat en van een onderneming
van de andere overeenkomstsluitende staat, en In elk van beide
gevallen tussen de twee ondernerningen in hun handels- of
financiële betrekkingen, voorwaarden zijn gemaakt of opgelegd
welke afwijken van die welke zouden zijn gemaakt tussen onat-
hankelijke ondernemingen, mogen winsten, welke zonder deze
voorwaarden door een van de ondernemingen zouden zijn behaald
maar ten gevolge van die voorwaarden niet zijn behaald, worden
begrepen in de winsten van die onderneming en dienovereenkom-
s tig worden belast.

Artikel 10

Dividenden

(1) Dividenden toegekend door een vermootschap die verblij!
houder Is van een overeenkornstsluitende Staat, aan een verblijf-
houder van de andere overeenkomstsluitende Staat zijn in die
andere Staat belastbaar.

(2) Nochtans mogen die dividenden in de overeenkomstsluitende
Staat, waarvan de vennootschap die de dlvldenden toekent een
verblijfhouder is, worden belast volgens de wetgeving van die
Staat, maar de aldus geheven belasting mag niet hoger zijn dan
15 t.h. van het brutobedrag van die dividenden.

(3) In afwijking van § 2 en zo lang in de Bondsrepubllek Duits-
land het tarief van de vennootschapsbelasting op uitgedeelte
winsten ten minste 20 punten lager blijft dan het voor de niet
uitgedeelde winsten bepaalde tarief mag de belastlng welke in
die Staat van dividenden wordt geheven, 25 t.h. van het bruto-
bedrag van de dividenden bedragen, indien

1" de dividenden voortkomen van een kapltaalvennootschap,
verblijfhouder van de Bondsrepubliek Duîtsland, en worden geno-
ten door een vennootschap op aandelen of door een personenven-
nootschap met beperkte aansprakelljkheid, verblljfhouder van
België, en indien

2" de vennootschap, verblijfhouder van Belglë, onmiddellijk
of mlddcllijk ten minste 25 t.h. van de stemgerechtigde aandelen
of delen van de kapitaalvcnnootschap, verblijfhouder van de
Bondsrepubliek Duitsland, bezlt.

(4) De bepalingen van de §§ 2 en 3 stellen geen beperklng aan
de belasting van de vennootschap op de winsten die voor de
betaling van de dividenden dienen.
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En ce qui concerne les sociétés résidentes de la Belgique, la
disposition du § 2 ne limite pas leur taxation en cas de rachat
de leurs propres actions ou parts ou à l'occasion du partage de
l'avoir social.

(5) Le terme « dividendes » employé dans le présent article
désigne les revenus provenant d'actions, actions ou bons de
jouissance, parts de mine, parts de fondateurs ou autres parts
bénéficiaires, à l'exception des créances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au même régime que les revenus
d'actions par la législation fiscale de l'Etat dont la société
distributrice est un résident.

Ce terme comprend:
P les revenus - même attribués sous la forme d'intérêts

imposables au titre de revenus de capitaux investis par les
associés dans les sociétés - autres que les sociétés par actions -
résidentes de la Belgique;

2° les revenus qu'un « stiller Gesellschafter » tire de sa parti-
cipation et qui- sont considérés en République fédérale d'Alle-
magne comme des revenus de capitaux mobiliers.

(6) Les limitations de taux prévues aux §§ 2 et 3 ne s'appliquent
pas lorsque le bénéficiaire des dividendes, résident d'un Etat
contractant, a dans j'autre Etat contractant dont la société qui
paie les dividendes est un résident un établissement stable
auquel se rattache effectivement la participation génératrice
des dividendes. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont
applicables.

(7) Lorsqu'une société résidente d'un Etat contractant tire des
bénéfices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre
Etat ne peut, sauf dans le cas visé 'au § 6, percevoir aucun impôt
sur les dividendes attribués par cette société à un résident du
premier Etat, ni aucun impôt à titre d'imposition complémentaire
des bénéfices non distribués de la société, même si les dividendes
distribués ou les bénéfices non distribués consistent en tout ou en
partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article Il

Intérêts

(I) Les intérêts provenant d'un Etat contractant et attribués
à un résident de l'autre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

(2) Toutefois, ces intérêts peuvent être imposés dans l'Etat
contractant d'où ils proviennent et selon Ja législation de cet
Etat, mais l'impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p.c, du montant
desdits intérêts.

(3) Par dérogation au § 2, les intérêts ne peuvent être imposés
dans l'Etat contractant d'où ils proviennent lorsqu'ils sont attribués
à une entreprise de l'autre Etat contractant.

L'alinéa précédent ne s'applique pas lorsqu'il s'agit:

I" d'intérêts d'obligations et autres titres d'emprunts, à l'excep-
tion des effets de commerce représentatifs de créances commer-
ciales:

2" d'intérêts attribués par une société résidente d'un Etat
contractant à une société résidente de l'autre Etat contractant
qui détient directement ou indirectement au moins 25 p.c, des
actions ou parts assorties d'un droit de vote de la première
société.

(4) Le terme « intërëts » employé dans le présent article désigne
les revenus des fonds publics, des obligations d'emprunts, assor-
ties ou non de garanties hypthécaires ou d'une clause de parti-
cipation aux bénéfices, et, sous réserve de l'alinéa 2 ci-après,
des créances ou dépôts de toute nature, ainsi que les lots
d'emprunts et tous autres produits soumis au même régime
que les revenus de sommes prêtées ou déposées par la législation
fiscale de t'Etat d'où proviennent les revenus.

Ce terme ne comprend pas les intérêts considérés comme des
dividendes en vertu de l'article 10, § 5, alinéa 2, l'.

(5) La limitation de taux et l'exemption prévues aux §§ 2 et 3
ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire des intérêts, résident
d'un Etat contractant, a dans l'autre Etat contractant d'où
proviennent ceux-ci un établissement stable auquel se rattache

[ 20 l
Met betrekking tot vennootschappen die verblijfhouder van

België zijn, stelt de bepaling van § 2 geen beperking aan de
belasting in geval van inkoop van eigen aandelen of delen of naar
aanleiding van de verdeling van het maatschappelijk vermogen.

(5) Het woord « dividenden» betekent in dit artikel inkomsten
uit aandelen, genotsaandelen of -rechten, mijuaandelen, oprichters-
aandelen of andere winstaandelen, met uitzondering van schuld-
vorderingen, zornede inkomsten van andere maatschappelijke
delen, die volgens de belastingwetgeving van de Staat, waarvan
de uitkerende vennootschap een verblijfhouder is, op dezelfde
wijze als inkomsten van aandelen worden belast.

Het woord « dividenden» ornvat :
to inkomsten _. zelfs toegekend in de vorm van interesten -

die belastbaar zijn als inkomsten van belegde kapitalen van
vennoten in andere vennootschappen dan op aandelen, die ver-,
blijfhouder van België zijn;

2" de inkomsten die een « stiller Gesellschafter ~ uit zjJn deel-
neming verkrijgt en die in de Bondsrepubliek Duitsland als
inkomsten van roerende kapltalen worden beschouwd.

(6) De in de §§ 2 en 3 bedoede tariefbeperkingen zijn niet van
toepassing indien de genicter van de dividenden, verblijfhouder va?
een overcenkomststuitende Staat, in de andere overeenkornstslui-
Staat waarvan de vermootschap die de dividenden toekent een
verblijlhouder is, een vaste inrichting heeft waarmede de parti-
cipatie die de dividenden oplevert wezenlijk is verbonden. In een
zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepasslng,

(7) Indien een vennootschap die verblijfhouder is van een
overeenkomstsluitende Staat, winsten of inkomsten verkrijgt uit
de andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere Staat,
behalve in een geval als bedoeld in § 6, geen belasting heffen
van de dividenden, door die vennootschap toegekend aan een
verblijfbouder van de eerstbedoelde Staat, noch de niet uitge-
keerde winsten van de vennootschap onderwerpen aan een oii-
komende belasting, zelfs indien de uitgekeerde dividenden of de
niet uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst
of inkornsten herkomstig uit die andere Staat.

Artikel 11

Interest

(1) Interest herkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat
en toegekend aan een verblijfhouder van de andere overeen-
komstsluitende Staat is in die andere Staat belastbaar.

(2) Die interest mag nochtans in de overeenkomstslultende
Staat waaruit hij herkomstig is worden belnst volgens de wetge-
ving van die Staat, maar de aldus geheven belasting mag niet
hoger zijn van 15 t.h. van het bedrag van de interest,

(3) In afwijking van § 2 mag interest in de overeenkomstsluitende
Staat, waaruit hij herkornstig is, niet worden belast indien hij aan
een ondernerning van de andere overeenkornstsluitende Staat wordt
toegekend.

Het voorgaande lid is niet van toepassing wanneer het gaat
om:

I" interest van obligaties en andere effecten van leningen, met
uitzondering van handelspapier dat handelsschuldvorderingen ver-
tegenwoordigt;

2° intercst door een vennootschap, verblijfhouder van een over-
eenkomstsluitende Staat, toegekend aan een vennootschap, ver-
blijfhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat, die onmid-
dellijk of middellijk ten rninste 25 t.h, van de stemgerechtigde
aandelen of delen van de eerste vennootschap bezit.

(4) Het woord « interest » betekent in dit artikel inkomsten
van overheidsfondsen, van leningobligaties met of zonder hypothe-
caire waarborg of recht van deelneming in de winsten en, onder
vuorbehoud van het volgende lid, van schuldvorderingen of depo-
sito's van allerlei aard, zornede loten van leningen en alle andere
opbrengsten die volgens de belastingwetgeving van de Staat
waaruit de inkomsten herkomstig zijn, op dezelfde wijze worden
belast als inkornsten van geleende of gedeponeerde gelden,

Het omvat niet interest die als dividend wordt beschouwd op
grond van artikel 10, § 5, lid 2, l'.

(5) De in de §§ 2 en 3 bedoelde tariefbeperklng en vrijstelllng
zijn niet van toepassing indien de genieter van de interest, ver.
blijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest herkomstig ls,



effectivement le prêt, la créance ou le dépôt générateur de ces
revenus. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont appli-
cables.

(6) Les intérêts sont considérés comme provenant d'un Etat
contractant lorsque le débiteur est cet Etat lui-même, un Land,
une de leurs subdivisions politiques ou collectivités locales ou
un résident de cet Etat. Toutefois, lorsque le débiteur des
intérêts, qu'il soit ou non résident d'un Etat contractant, a dans
un Etat contractant un établissement stable pour lequel l'emprunt
générateur des intérêts a été contracté et qui supporte comme
telle la charge de ceux-ci, ces intérêts sont réputés provenir
de l'Etat contractant où est situé l'établissement stable.

(7) Si, par suite de relations spéciales existant entre le débiteur
et le créancier ou déposant ou que l'un et l'autre entretiennent
avec des tierces personnes, le montant des intérêts attribués,
compte tenu de la créance ou du dépôt pour lequel ils sont
versés, excède celui dont seraient convenus le débiteur et le
créancier ou déposant en l'absence de pareilles relations, la
limitation de taux et l'exemption prévues aux §§ 2 et 3 ne s'appli-
quent qu'à ce dernier montant. En ce cas, la partie excédentaire
des intérêts est imposable, conformément à sa législation, dans
l'Etat contractant d'où proviennent ces intérêts; mais - sans
préjudice de l'application de l'article 9 - l'impôt prélevé sur cette
partie excédentaire ne peut excéder celui qui serait applicable
s'il s'agissait de dividendes.

Article 12

Redevances

(I) Les redevances provenant d'un Etat contractant et attribuées
à un résident de l'autre Etat contractant ne sont imposables
que dans cet autre Etat.

(2) Le terme « redevances » employé dans le présent article
désigne les rémunérations de toute nature payées pour l'usage
ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une œuvre
littéraire, artistique ou scientifique, y compris les films cinémato-
graphiques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou d'un modèle, d'un plan, d'une formule
ou d'un procédé secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession
de l'usage d'Un équipement industriel, commercia! ou scientifique
ne constituant pas un bien immobilier visé à l'article 6 et pour
des informations ayant trait à une expérience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

(3) La disposition du § 1 ne s'applique pas lorsque le béné-
ficiaire des redevances, résident d'un Etat contractant, a dans
l'autre Etat contractant d'où proviennent les redevances un
établissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou
le bien générateur des redevances. Dans ce cas, les dispositions
de l'article 7 sont applicables.

(4) Les redevances sont considérées comme provenant d'un
Etat contractant lorsque le débiteur est cet Etat lui-même, un
Land, une de 'leurs subdivisions politiques ou collectivités locales,
ou un résident de cet Etat. Toutefois, lorsque le débiteur des rede-
vances, qu'il soit ou non résident d'un Etat contractant, a dans un
Etat contractant un établissement stable pour lequel le contrat
donnant lieu au paiement des redevances a été conclu et qui sup-
porte comme telle la charge de celles-ci, ces redevances sont
réputées provenir de l'Etat contractant où est situé l'établissement
stable.

(5) Si, par suite de relations spéciales existant entre le débiteur
et le créancier ou que l'un et l'autre cnlretiennent avec des tierces
personnes, Je montant des redevances attribuées, compte tenu de
,ja prestation pour Iaquelle elles sont versées, excède le
montant normal dont seraient convenus le débiteur et le
créancier en l'absence de pareilles relations, la disposition du
§ 1er ne s'applique qu'à ce dernier montant. En ce cas, la partie
excédentaire des redevances est imposable, conformément à sa
législation, dans l'Etat cont.ractant d'où proviennent les redevan-
ces; mais - sans préjudice de l'application de l'article 9 - l'impôt
prélevé sur cette partie excédentaire ne peut excéder celui qui
serait applicable s'il s'agissait de dividendes.
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een vaste inrichting heeft waarmede de lening, de schuldvordering
of het deposlto, die de interest opleveren wezenlijk zij~ ver-
bonden. In een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7
van toepassing.

(6) Interest wordt geacht uit een ov,:reenkomstsl~itende Staat
herkomstig te zijn als de schuldenaar' die .~taat zelf IS, een Land.
een staatkundig onderdeel of een ptaatseltlke ge~eenschap daar-
van of een verblijfhouder van die Staat. Indien nochtans de
sch~ldenaar van de interest, ongeacht of hij verblijfhouder van
een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomst-
sluitende Staat een vaste inrichting heeft ten behoeve wa~rvan
de lening die de interest voor.tbrengt werd aan~eg.aan en die de
last van die interest als zodanig draagt, wordt die interest geacht
herkornstig te zijn uit de overeenkomstsluitende Staat waar de
vaste inrichting is gelegen.

(7) Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tu~sen
de schuldenaar en de schuldeiser of deponent of tussen hen beiden
met derden, het bedrag van de toegekende Interest, gelet op de
schuldvordering of het deposito waarvoor hij verschuldigd Is,
hoger is dan het bedrag dat door de schul~enaar en de. schuldeiser
of deponent zou zijn overeengekomen bi] ontstentems van :zulk
een verhouding, zijn de tariefbeperking en de vrijstelling volgens
de §§ 2 en 3 slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepasstng.
In een zodanig geval is het daarboven uitgaande deel van de inte-
rest in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de lnterest her-
komstig is, belastbaar volgens diens wetgeving; maar - enver-
minderd de toepassing van artikel 9 - mag de van dit deel
geheven belasting niet hoger zijn dan de belasting die van töe-
passing zou zijn indien het om dividenden ging,

Artikel 12

Royalty's

(1) Royalty's herkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat
en toegekend aan een verblijfhouder van de andere overeenkomst-
sluitende Staat z ijn slechts in die andere Staat belastbaar.

(2) Het woord « royalty's )} betekent in dit artikel ?etatingen
van elke aard ontvangen als vergoeding voor het gebruik of voor
het recht van gebruik van een auteursrecht op een werk op het
gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, films daaronder
begrepen, van een octrooi, van een Iabrieks- of hand~lsmerk, van
een ontwerp of model, van een plan, van een geheim recept ?f
werkwijze, dan wel voor het gebruik of voor het rec~t van. geb~lk
van een nijverheids-, handels-, of wetenschappelijke uitrustrng
die geen ol1roerend goed is als bedoe.ld in ar!~kel 6: of voor
inlichtingen omtrent ervaring op het gebied van mJverheld, handel
of wetenschap.

(3) De bepaling van § 1 is niet van toepassing indien de ge~ieter
van de royalty's, verblijfhouder van een overeenkomstslul.tende
Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de
royaliy's herkomstig zijn, een vaste inrichting heeft wa?:rme.~e
het recht of het goed, die de royalty's oplev~ren, wezenlljk ztjn
verbonden. In een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7
van toepassing.

(4) Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat
herkomstig te zijn als de schuldenaar die Staat zelf IS, een Land,
een staatkundig onderdeel of een plaatselilke gemeenschap daar-
van of een verblijfhouder van die Staat. Indien nochtans de
schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij verblijfhouder van
een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomst-
slultonde Staat een vaste inrichting heeft ten behoeve waarvan
de overeenkomst welke tot de betaling van de royalty's aanleiding
geeft werd aangogaan en die de last van de ro~alty's a.ls zodanlg
draagt, worden die royalty's geacht herkomstlg ~e z.ljn UIt de
overeenkomstsluitende Staat waar de vaste inrichting IS gelegen.

(5) Indien ten gevolge van een bijzondere v:rhouding tussen
de schuldenaar en de genieter of tussen hen heiden met derden
het bedrag van de toegekende royalty's, gelet op de prestatie waar-
voor zij worden gestort, hoger is dan het normale bedrag dat
door de schuldenaar en de genieter zou zijn overeengekomen bij
ontstentenis van zulk een verhouding, is de bepaling van § I
slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In een zodanig
geval is het daarboven ultgaande deel van de royalty's in de
overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's herkornstig zijn,
belastbaar volgens diens wetgeving: maar - onvermlnderd de
toepussing van artikel 9 _. mag de van dit deel geheven belasting
niet hoger zijn dan de belasting die van toepassing zou zijn indien
het om dividenden ging.
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(6) Lorsque, dans le cas visé au § 5, le débiteur est une entre-
prise qui est en fait sous la dépendance ou sous le contrôle de
l'entreprise bénéficiaire des redevances ou vice versa, ou encore
lorsque ces deux entreprises sont, en fait, sous la dépendance ou
le contrôle d'une tierce entreprise ou d'entreprises juridique-
ment distinctes, mais dépendant d'un même groupe, le montant
normal des redevances peut être déterminé compte tenu du coüt,
augmenté d'un profit normal, de l'acquisition du perfectionnement
et de la conservation des droits, biens ou informations donnant lieu
aux redevances, lorsque ce montant normal ne peut être évalué
en fonction d'autres critères plus adéquats et notamment par com-
paraison avec les redevances librement fixées pour des prestations
similaires entre des entreprises réellement indépendantes.

Article 13

Gains en capital
(I) Les gains provenant de l'aliénation des biens immobiliers,

tels qu'ils sont définis à l'article 6, § 2, sont imposables dans l'Etat
contractant où ces biens sont situés.

(2) Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers fai-
sant partie de l'actif d'Un établissement stable qu'une entreprise
d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou de biens
mobiliers constitutHs d'une base fixe dont un résidant d'un Etat
contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession libérale, y compris de tels gains provenant de
l'aliénation globale de cet établissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables
dans cet autre Etat. Les règles prévues à l'article 7, §§ 2 et 3,
s'appliquent à la détermination du montant de ces gains.

Toutefois, les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers
visés à l'article 22, § 3, ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant oü ces biens eux-mêmes sont imposables en vertu dudit
article.

(3) Les gains provenant de l'aliénation de tous autres biens ne
sont imposables que dans l'Etat contractant dont le cédant est un
résident.

Article 14

Professions libérales
(I) Les revenus qu'un résident d'un Etat contractant tire d'une

profession libérale ou d'autres activités indépendantes de caractère
analogue ne sont imposables que dans cet Etat, à moins que ce
résident ne dispose de façon habituelle dans l'autre Etat d'une
base fixe pour l'exercice de ses activités. S'il dispose d'une telle
base, les revenus sont imposables dans l'autre Etat, mais unique-
ment dans la mesure où ils sont imputables aux activités exercées
à l'intervention de ladite base fixe.

(2) L'expression « professions libérales » comprend en parti-
culier les activités indépendantes d'ordre scientifique, littéraire,
artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités indépen-
dantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15

Professions dépendantes
CI) Les salaires, traitements et autres rémunérations similaires

qu'un résident d'un Etat contractant reçoit au titre d'un emploi
salarié ne sont imposables que dans cet Etat, à moins que l'emploi
ne soit exercé dans l'autre Ettat contractant. Si l'emploi y est
exercé, les rémunérations reçues à ce titre sont imposables dans
cet autre Etat.

[ 22 l
(6) Indien in een geval als bedoeld in § 5 de schuldenaar een

onderneming is die in feide afhankelijk is van of beheerst wordt
door de onderneming die de genieter van de royalty's is, of omge-
keerd of nog indien beide ondernerningen in feite afhankelijk
zijn van of beheerst worden door een derde onderneming of door
juridisch zelfstandige ondernemingen, die echter van eenzelfde
grcep afhangen, mag het normale bedrag van de royal-ty's worden
hepaald met inachtneming van de met een normale baat ver-
hoogde kostprijs van de verwerving, de vervolmaking en het
behoud van de rechten, goederen of inlichtingen waarvoor de
royalty's verschuldigd zijn, zo dit normale bedrag niet kan worden
bepaald volgens andere, beter passende criteria en onder meer
door vergelijking met de royalty's die voor gelijksoortige prestaties
vrij worden bedongen tussen werkelijk onafhankelijke onderne-
mingen.

Artlkel 13

Kapitaalwinsten
(1) Winsten verkregen uit de vervreemding van onroerende

goederen, als omschreven in artikel 6, § 2, zljn belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waar die goederen zijn gelegen.

(2) Winsten verkregen uit de vervreemding van roerende zaken,
deel uitmakend van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting
die een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat ln de
andere overeenkomstsluitende Staat aanhoudt, of van roerende
zaken behorende tot een vaste basls die een verblijfhouder van
een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstslui-
tende Staat voor de uitoefening van een vrij beroep tot zijn
beschikklng heeft, daaronder begrepen winsten verkregen ult
de globale vervreemding van zodanig vaste inrichting (alleen of
te zamen met de gehele onderneming) of van zodanige vaste
basis, zijn in die andere Staat belastbaar. De regels van artikel 7,
~~ 2 en 3, zijn van toepassing bij het bepalen van het bedrag van
die winsten.

Winsten verkregen uit de vervreemding van roerende zaken als
bedoeld in artikel 22, § 3, zijn nochtans slechts belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waar die zaken zelf volgens dat
artikel belastbaar zijn.

(3) Winsten verkregen uit de vervreemding van alle andere
zaken zijn slechts belastbaar in de overeenkomstslultende Staat,
waarvan de vervreemder verblijfhouder is.

Artikel 14

Vrije beroepen
(I) Inkomsten verkregen door een verblijfhouder van een

overeenkomstsluitende Staat uit de uitoefening van een vrij
beroep of andere zelfstandige werkzaamheden van soortgelijke
aard zijrt slechts in die Staat belastbaar, tenzlj die verblijfhouder
voor het verrichten van zijn werkzaamheden in de andere Staat
een geregeld tot zijn beschikking staande vaste basis heeft.
Indien hi] een dergelijke vaste basis heeft, zijn de inkomsten In
de andere Staat belastbaar, maar slechts voor zover die kunnen
worden toegerekend aan de werkzaamheden welke door middel
van die vaste basis worden uitgeoefend.

(2) De uitdrukking « vrij beroep » ornvat met name zelf-
standige werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letter-
kunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige
werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten,
tandartsen en accountants.

Artikel 15

Afhankelijke beroepen
(1) Lonen, salarlssen en andere soortgelijke beloningen ver-

kregen door een verblijfhouder van een overeenkomstsJultende
Staat ter zake van een dienstbetrekking zijn slechts In die Staat
belastbaar, tenzl] de dienstbetrekking in de andere overeenkomst-
sluitende Staat wordt ultgeoefend, Indien de dienstbetrekking
aldaar wordt uitgeoefend, zijn de uit dien hoofde verkregen
beloningen in die andere Staat belastbaar.

(2) Pal' dérogation au § ler, les rémunérations qu'un résident (2) In afwijking van § 1 zijn beloningen verkregen door een
d'un Etat contractant reçoit au titre d'un emploi salarié exercé verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van
dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le pre- een in de undere overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende dienst-
mier Etat si : betrekking slechts belastbaar in de eerstbedoelde Staat indien :

l'elles rétribuent J'activité exercée dans l'autre Etat pendant l' de beloningen werkzaamheden vergelden, die in de andere
une période ou des périodes -- y compris la durée des interruptions I Staat werden uitgeoefend tijdens een tijdvak of tijdvakken welke
normales de travail - n'excédant pas au total cent quatre-vingt- - met inbegrip van de gewone arbeidsonderbrekingen - gedu-
trois jours au cours de l'année civile; rende het kalenderjaar een totaal van honderd drieëntachtig dagen

niet te bogen gaan;



2" les rémunérations sont payées par un employeur ou au nom
d'un employeur qui n'est pas résident de l'autre Etat, et

3· la charge des rémunérations n'est pas supportée comme telle
par un établissement stable ou une base fixe que "employeur a
dans l'autre Etat.

(3) Par dérogation aux §§ 1 et 2 :
1· les salaires, traitements et autres rémunérations reçus par les

personnes qui travaillent dans la zone Ironta'lière d'un Etat con-
tractant et qui ont leur foyer d'habitation permanent dans la zone
frontalière de 'l'autre Etat contractant où elles rentrent norma-
lement chaque jour ne sont imposables que dans cet autre Etat;

2· les rémunérations au titre d'un emploi salarié exercé à bord
d'un navire ou d'un aéronef exploité en trafic international, ou à
bord d'un bateau servant à la navigation intérieure, sont consi-
dérées comme se rapportant à une activité exercée dans l'Etat
contractant où est situé le siège de la direction effective de l'entre-
prise et sont imposables dans cet Etat.

(4) Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas aux
revenus tombant sous l'application des articles 16, 18, 19 et 20.

Article 16

Administrateurs et commissaires de sociétés par actions
ou de capitaux

(1) Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions simi-
laires qu'un résident d'un Etat contractant reçoit en sa qualité
de membre du conseil d'administration ou de surveillance ou d'un
organe analogue d'une société par actions ou d'une autre société de
capitaux résidente de l'autre Etat contractant, sont imposables
dans cet autre Etat.

(2) La disposition du § 1er s'applique 'également aux rémunéra-
tions d'un associés commandité' d'une société en commandite par
actions, résidente de la Belgique, ainsi que d'un membre du
conseil de direction ou d'un gérant d'une société de capitaux, rési-
dente de la République fédérale d'Allemagne.

(3) Les rémunérations allouées à une personne visée aux, §§ 1er
et 2 pour une activité journalière exercée dans un établissement
stable situé dans l'Etat contractant autre que celui dont la société
est un résident sont imposables dans c-t autre Etat si elles sont
supportées comme telles par cet établissement stable.

Article 17

Artistes et sportifs indépendants

Par dérogation à l'article 14, les revenus que les professionnels
du spectacle, tels les artistes de théâtre, de cinéma, de la radio
ou de la télévision, et les musiciens, ainsi que les sportifs, retirent
de leurs activités personnelles indépendantes en cette qualité, sont
imposables dans l'Etat contractant où ces activités sont exercées.

Article 18

Pensions

Sous réserve des dispositions de l'article 19, les pensions et autres
rémunérations similaires versées à un résident d'un Etat contrac-
tant au titre d'un emploi antérieur ne sont imposables que dans cet
Etat.

Article 19

Rémunérations et pensions publiques

(I) Les rémunérations, y compris les pensions, versées par un
Etat contractant, par un Land ou par une de leurs subdivisions
politiques, collectivités locales ou personnes morales de droit
public, s~it directe~ent, soit par prélèvement sur des fonds qu'ils
ont constitués, au titre de services rendus à cet Etat, à ce Land,
à cette subdivision politique, collectivité locale ou personne
morale, sont imposables dans ledit Etat.

Cette disposition ne s'applique pas lorsque le bénéficiaire de ces
revenus possède la nationalité de l'autre Etat sans posséder en
même temps la nationalité du premier Etat.
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2' de beloningen worden betaald door of namens een werkgever,
die geen verblijfhouder van de andere Staat is, en

3" de last van de beloningen als zodanig niet wordt gedragen
door een vaste inrichting of een vaste basis, welke de werkgever
in de andere Staat aanhoudt,

(3) In afwijking van de §§ 1 en 2 :
I" zijn de lonen, salarissen en andere beloningen verkregen

door personen die in de grenszone van een overeenkomstsluitende
Staat werken en hun duurzaam tehuis in de grenszone van de
andere overeenkomstsluitende Staat hebben, waar zij normaal
dagelijks terugkeren, slechts in die andere Staat belastbaar;

2° worden beloningen ter zake van een dienstbetrekking uitge-
oefend aan boord van een schip of van een luchtvaartuig in
internationaal verkeer, of aan boord Van een schip in de binnen-
vaart, geacht betrekking te hebben op werkzaamheden uitgeoefend
in de overeenkomstsluitende Staat, waar de plaats van de werke-
lijke leiding van de onderneming is gelegen en zijn ze in die Staat
belastbaar,

(4) De bepalingen van dit artikel zijn niet van toepassing op
inkomsten als bedoeld in de artikelen 16, 18, 19 en 20.

Artikel 16

Beheerders en commissarissen van vennootschappen
op aandelen of van kapltaalvennootschappen

(I) Tantièmes, presentiegelden en andere soortgelijke uitke-
ringen, door een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende
Staat verkregen in zijn hoedanigheid van lid van de raad van
beheer, of van toezicht, of van een gelijkaardig orgaan van een
vennootschap op aandelen of van een andere kapitaalvennootschap,
die verblijfhouder is van de andere overeenkomstsluitende Staat,
zijn in die andere Staat belastbaar,

(2) De bepaling van § I is ook van toepassing op de beloningen
van een gecommanditeerde vennoot van een vennootschap bij
wijze van geldschieting op aandelen die verblijfhouder is van
Belglë, alsmede op de beloningen van een lid van de raad van
bestuur of van een zaakvoerder van een kapltaalvennootschap
die verblijfhouder is van de Bondsrepubliek Duttsland.

(3) De beloningen die aan een persoon als bedoeld in de
§§ I en 2 worden toegekend voor de uitoefening van dagelijkse
werkzaamheden in een vaste inrichting, gelegen in de andere
overeenkomstsluitende Staat dan die waarvan de vennootschap
verblijfhouder ls, zijn in die andere Staat belastbaar Indien zij als
dusdanig door die vaste inrichting worden gedragen.

Artikel 17

Zelfstandige artiesten en sportbeoefenaars

In afwijking van artikel 14 zijn inkomsten welke personen die
beroepshalve bij schouwspeloptreden, zoals toneelspelers, filrn-,
radio- of televisieartlesten en musici, zomede sportbeoefenaars,
als zodanig verkrijgen uit hun persoonlijke zelfstandige werkzaam-
heden, belastbaar in de overeenkomstslultende Staat waar die
werkzaamheden worden uitgeoefend.

Artikel 18

Pensioenen

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19 zijn
pensioenen en andere soortgelijke beloningen, betaald aan een
verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van
een vroegere dienstbetrekking, slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 19

Openbare beloningen en pensioenen

(I) Beloningen, met inbegrip van pensioenen, door een overeen-
komstsluitende Staat, door een Land of door een staatkundig
onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een rechtspersoon
naar publiek recht van die Staat of van dat Land, ofwel recht-
streeks ofwel uit door hen in het leven geroepen fondsen betaald
ter zake van diensten bewezen aan die Staat, aan dat Land, aan
dat staatkundig onderdeel, die plaatselijke gemeenschap of rechts-
persoon, zijn in die Staat belastbaar.

Deze bepaling is niet van toepassing Indien de genieter van die
inkomsten onderdaan is van de andere Staat zonder terzeIfdertijd
onderdaan te zijn van de eerstbedoelde Staat,
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(2) Le § Ier ne s'applique pas aux rémunérations ou pensions ver-
sées au titre de services rendus dans le cadre d'une activité
commerciale ou industrielle exercée par un Etat contractant,
par un Land ou par une de leurs subdivisions politiques, collectivités
locales ou personnes morales de droit public.

Toutefois, il s'applique aux rémunérations et pensions allouées à
lem' personnel par les services ou organismes suivants:

a) en ce qui concerne la Belgique:
- la Société nationale des Chemins de fer belges;
- la Banque Nationale de Belgique;
- la Régie des Télégraphes et des Téléphones;
b) en ce qui concerne la République fédérale d'Allemagne:
- la Deutsche Bundesbank;
- la Deutsche Bundesbahn;
- la Deutsche Bundespost.
(3) Les pensions et toutes autres allocations, périodiques ou

non, payées en exécution de la législation sociale d'un Etat con-
tractant par cet Etat, par un Land ou par une de leurs sub-
divisions politiques, collectivités locales ou personnes morales de
droit public, sont imposables dans eet Etat.

(4) Les indemnités attribuées sous forme de pensions, rentes
viagères et autres prestations périodiques ou non, par un Etat
contractant, par un Land ou par une de leurs subdivisions politiques
ou collectivités locales en réparation de dommages subis du fait
des hostilités ou de persécutions politiques sont imposables unique-
ment dans cet Etat.

Article 20

Professeurs et étudiants

(1) Les rémunérations quelconques des professeurs et autres
membres du personnel enseignant, résidents d'un Etat contractant,
qui séjournent temporairement dans l'autre Etat contractant
pour y enseigner ou s'y livrer à des recherches scientifiques, pen-
dant une période n'excédant pas deux ans, dans une univer-
sité ou dans une autre institution d'enseignement ou de recherche
scientifique sans but lucratif ne sont imposables que dans le pre-
mier Etat.

(2) Les sommes qu'un étudiant, un apprenti ou un stagiaire qui
est, ou qui était auparavant, un résident d'un Etat contractant et
qui séjourne dans l'autre Etat contractant à seule fin d'y pour-
suivre ses études ou sa formation, reçoit pour couvrir ses frais
d'entretien, d'études ou de formation ne sont pas imposables dans
cet autre Etat, à condition qu'elles proviennent de sources situées
en dehors de cet autre Etat.

Article 21

Revenus non expressément mentionnés

Un résident d'un Etat contractant n'est pas imposable dans
l'autre Etat contractant sur "les éléments de son revenu qui ne
sont pas expressément mentionnés dans les articles précédents.

IV. Imposition de la fortune

Article 22

(I) La fortune constituée par des biens immobiliers, tels qu'ils
sont définis à l'article 6, § 2, est imposable dans l'Etat contractant
où ces biens sont situés.

(2) Sous réserve des dispositions du § 3, la fortune constituée
par des biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un établissement
stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs
d'une base fixe servant à l'exercice d'une profession libérale
est imposable dans l'Etat contractant où est situé l'établissement
stable Oll la base fixe.

(3) Les navires et les aéronefs exploités en trafic international
et les bateaux servant à la navigation intérieure, ainsi que les
biens moblllers affectés à leur exploitation, ne sont imposables
que dans l'Etat contractant où est situé le siège de la direc-
tion effective de l'entreprise; il en est de même du matériel des
exploitations ferroviaires visées à l'article 8, § 2.
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(2) Paragraaf 1 is niet van toepassing op beloningen of pensIoe-
nen ter zake van diensten verricht in verband met enig handels-
of nijverheidsbedrijf uitgeoefend door een overeenkomstsluitende
Staat, door een Land of door een staatkundig onderdeel, een plaat-
selijke gemeenschap of een rechtspersoon naar publiek recht
daarvan.

Nochtans is die paragraaf van toepassing op de beloningen en
de pensioenen die aan de leden van hun personeel worden ver-
leend door de volgende diensten en Instellingen :

a) met betrekking tot België:
- de Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen;
- de Nationale Bank van België;
- de Regie van Telegrafie en Telefonie;
b) met betrekking tot de Bondsrepubliek Duitsland:
- de Deutsche Bundesbank;
- de Deutsche Bundesbahn;
- de Deutsche Bundespost.
(3) Pensioenen en alle andere al dan niet periodieke uitkeringen

tot uitvoering van de sociale wetgeving van een van de overeen-
komstsluitende Staten betaald door die Staat, door een Land of
door een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of
.een rechtspersoon naar publiek recht daarvan, zijn in die Staat
belastbaar.

(4) Geldbedragen die in de vorm van pensioenen, lijfrenten en
andere al dan niet periodieke uitkeringen door een overeenkomst-
sluitende Staat, door een Land of door een staatkundig onderdeel
of plaatselijke gemeenschap daarvan worden toegekend als ver-
goeding voor een schade, die als gevolg van oorlogshandelingen
of politieke vervolging is ontstaan, ziin uitsluitend in die Staat
belastbaar.

Artikel 20

Leraren en studenten

(I) Alle beloningen van hoogleraren en andere leden van het
onderwijzend personeel, die verblijfhouder van een overeenkomst-
sluitende Staat zijn en tijdelijk in de andere overeenkomstslultende
Staat verblijven om aldaar gedurende een tijdvak van ten hoogste
twee jaar onderwijs te geven of wetenschappelijk onderzoek te
verrichten aan een universiteit of een andere onderwijsinrichting
of wetenschappelijke instelling zonder winstoogmerken, zijn slechts
in de eerstbedoelde Staat belastbaar.

(2) Sommen ten behoeve van zijn onderhoud, onderwijs of
opleiding ontvangen door een student, een leerling of een voor het
bcdrijfsleven opgeleid wordende persoon (stagiair), die verbUjf-
houder van een overeenkomstsluitende Staat is of vroeger was en
uitsluitend voor zijn onderwijs of zijn opleiding in de andere
overeenkomstsluitende Staat verblijft, zijn in die andere Staat niet
belastbaar, op voorwaarde dat die sommen herkomstig zijn uit
bronnen buiten die andere Staat.

Artikel 21

Niet uitdrukkelijk vermelde lnkornsten

Een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat is in
de andere overeenkomstsluitende Staat niet belastbaar terzake
van bestanddelen van zijn inkomen die niet uitdrukkelijk in de
voorgaande artikelen zijn vermeld.

IV. Belastingheffing van vermogen

Artikel 22

(1) Vermogen bestaande uit onroerende goederen als ornschreven
in artikel 6, § 2, is belastbaar in de overeenkomstsluitende
Staat waar die goederen zijn gelegen.

(2) Onder voorbehoud van de bepalingen van § 3, is vermogen
bestaande uit roerende zaken die deel uitmaken van het bedrijfs-
verrnogen van een vaste inrichting van een onderneming, of uit
roerende zaken die behoren tot een vaste basis gebezlgd voor de
uitoefening van een vrij beroep, belastbaar in de overeenkornst-
sluitende Staat waar de vast.e inrichting of de vaste basis ls
gelegen.

(3) Schepen en luchtvaartulgen in internationaal verkeer en
schepen in de binnenvaart, zomede roerende zaken die voor de
exploit.atie daarvan worden gebezigd, zijn slechts bclastbaar in
de overeenkomstsluîtende Staat waar de plaats van de werkelijke
leiding van de onderneming is gelegen: dit geldt ook voor het
materieel van spoorwegexploitaties als bedoeld in artlkel 8, § 2.



(4) Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un
Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

V, Dispositions préventives de la double imposition

Article 23

(1) En ce qui concerne les résidents de la République fédérale
d'Allemagne, la double imposition est évitée de la manière sui-
vante:

1· les revenus provenant de la Belgique - à l'exclusion des reve-
nus visés au 2' ci-après ainsi qu'à l'article 12, §§ 5 et 6 - et les
éléments de la fortune situés en Belgique, qui sont imposables
dans cet Etat en vertu des articles précédents, sont exemptés
d'impôts en République fédérale d'Allemagne. Cette exemption ne
limite pas le droit de la République fédérale d'Allemagne de tenir
compte, lors de la détermination du taux de ses impôts, des
revenus et des éléments de fortune ainsi exemptés;

2" l'impôt perçu en Belgique conformément à la présente Conven-
tian:

a) sur les dividendes soumis au régime prévu à l'article 10, § 2,
à l'exclusion des revenus de capitaux investis dans les sociétés en
nom collectif et dans les sociétés en commandite simple, résiden-
tes de la Belgique, et

b) sur les intérêts soumis au régime prévu à l'article 11,§ 2,

est imputé sur l'impôt afférent à ces mêmes revenus qui est
perçu en République fédérale d'Allemagne. Le montant ainsi déduit
ne peut toutefois excéder la fraction de l'impôt, calculé avant la
déduction, qui correspond proportionnellement auxdits revenus
imposables en Belgique;

3" par dérogation au 2", a, les dividendes d'une société par
actions, résidente de la Belgique, recueillis par une société de
capitaux, résidente de la République fédérale d'Allemagne, qui
détient au moins 25 p.c, des actions ou parts assorties d'un droit
de vote de la première société, sont soumis au régime prévu au I",
à condition que les bénéfices de cette première société ne soient
pas constitués, pour plus de 20 p.c., par des dividendes bruts.
déduction faite de l'impôt étranger, provenant de pays tiers.

Aux fins de I'atinéa précédent, ne sont pas considérés comme
dividendes provenant d'un pays tiers, les dividendes qui seraient,
en vertu d'une convention préventive de la double imposition
conclue entr;. la République fédérale d'Allemagne et ce pays tiers,
exemptés d Impôts Cil République fédérale d'AiHemagne s'üs
avaient été attribués directement dans les mêmes conditions à
la susdite société de capitaux résidente de ce dernier Etat.

Les actions ou parts susvisées d'une société résidente de la
Belgique sont, aux mêmes conditions, exemptées de l'impôt sur
la fortune perçu en République fédérale d'Allemagne,

. (2) ~? ce qui concerne les résidents de la Belgique, la double
rmposttïon est évitée de ta manière suivante:

I" Ies revenus provenant de la République fédérale d'Alle-
magne _. à I'exclusion des revenus visés aux 2' ct 3" - et les
élé.ments de la fortune situés en République fédérale d'Aàlemagns,
qui sont Imposables dans cet Etat en vertu des articles précé-
dents, sont exemptés d'impôts en Belgique. Sauf 1100'SqU'iJs'agit
de revenus visés à l'article 19, § 4, cette exemption ne limite pas
l~ droit de da Belgique de tenir compte, lors de la détermina-
tion du taux de ses impôts, des revenus et des éléments de la
fortune ainsi exemptés;

2" en ce qui concerne les dividendes soumis au régime prévu à
l'article 10, s§ :l ou 3, les intérêts soumis au régime prévu il
l'article 11, s§ :l ou 7, et la partie excédentaire des redevances
visée à J'article l~, §s 5 ou 6, ·ja quotité forfaitaire d'impôt étran-
gel' prévue par la législation belge est imputée dans res condi-
uons prevues par ceue Iégtstauon, d'une part, sur I'Impöt des
personnes pnysiques airèrent auxdits drvldendcset, d'autre part,
sur icuu impot ou ruupöt des sociétés, atterent auxdits intérêts
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(4) Alle andere vermogensbestanddelen van een verblijfhouder
vaneen overeenkomsts!uitende Staat zijn slechts in die Staat
belastbaa r.

V. Bepalingen tot voorkoming van dubbele be/osting

Artikel 23

(1) Met betrekking tot verblijfhouders van de Bondsrepubliek
Duitsland wordt dubbele belasting op de volgende wijze voor-
komen:

1" inkomsten herkomstig uit België - met uitzondering van
inkomsten als bedoeld in 2' hierna alsmede in artikel ]2, §§ 5
en 6 - en in België gelegen vermogensbestanddelen, die op grond
van de voorgaande artikelen in die Staat belastbaar zijn, zijn
in de Bondsrepubliek Duitsland vrijgesteld van belastingen. Die
vrijstelling heperkt niet het recht van de Bondsrepubliek Duits-
land om met de aldus vrijgestelde inkomsten en vermogens-
bestanddelen rekening te houden bij de bepaling van het tarIef
van de belastingen;

2" de in België volgens deze Overeenkomst geheven belasting :

a) op dividenden onderworpen aan de in artikel10, § 2, bedoelde
regeling, met uitzondering van inkomsten uit kapitalen belegd
in vennootschappen onder gemeenschappelijke naam en in vennoot-
schappen bij wijze van eenvoudige geldschieting, verblijfhouders
van België en,

b) op interest onderworpen aan de in artikel 11, § 2, bedoelde
regeling,
wordt verrekend met de belasting die op dezellde inkomsten
betrekking heeft en in de Bondsrepubliek Duitsland wordt geheven.
Het in mindering te brengen bedrag mag echter het deel van de
belasting berekend zonder de verrnindering, dat evenredig betrek-
king heeft op die in België belastbare inkomsten, niet te boven
gaan;

3" in afwijking van 2", a, worden de dividenden van een
vennootschap op aandelen, verblijfhouder van België, die worden
verkregcn door een kapitaalsvennootschap, verblijfhouder van de
Bondsrepubliek Duitsland, aan dewelke ten minste 25 t.h, van de
stemgerechtigde aandelen of delen van de eerste vennootschap
behoren, aan de in I" bedoelde regeling onderworpen op voor-
waarde dat de winsten van die eerste vennootschap niet voor
meer dan 20 t.h. bestaat uit brutodividenden, na aftrek van de
buitenlandse belasting, welke uit derde landen herkomstlg zijn,

Voor de toepassing van het voorgaande lid worden niet geacht
uit een derde land herkomstig te zijn, dividenden, die op grond
van een tussen de Bondsrepubliek Duitsland en dat derde Jand
gesloten overeenkomst tot voorkoming van dubbele belasting
in de Bondsrepubliek Duitsland zouden vrijgesteld zijn van belas-
tingen indien die dividenden op dezelfde voorwaarden en onmid-
dellijk aan de voormelde kapitaalvennootschap, verblijfhouder
van die laatste Staat, waren toegekend geweest.

De voormelde aandelen of delen van een vennootschap, verblijf-
houder van België, zijn op dezelfde voorwaarden vrijgesteld van
de in de Bondsrepuhliek Duitsland geheven vermogensbelasting.

(2) Met betrekking tot verblljfhouders van België wordt dubbele
belasting op de volgende wijze voorkomen:

1" inkomsten herkomstig uit de Bondsrepubliek Duitsland - met
uitzondering van inkomsten als bedoeld in 2" en 3" - en in de
Bondsrepubliek Duitsland gelegen vermogensbestanddelen, die vol-
gens de voorgaande artikelen in die Staat belastbaar zijn, zijn
in België vrijgesteld van belastingen. Behalve voor inkomsten
als bedoeld in artikel 19, § 4, beperkt die vrijstelling nlet het
recht van België om met de aldus vrijgestelde inkomsten en
vermogensbestanddelen rekening te houden bij de bepaling van
het tarief van zijn belastingen;

2" met bctrekklng tot dividenden onderworpen aan de in
artikel la, §§ 2 of 3 bedoelde regeling, interest onderworpen
aan de in artikel il, §§ 2 of 7, bedoelde regeling en het boven
het normaal bedrag uitgaande deel van de royalty's bedoeld in
artikel 12, §§ 5 of 6, wordt het forfaitaire gedeelte van de buiten-
landse belasting, waarrn door de Belgische wetgeving is voorzien,
op de door die wetgeving bepaalde voorwaarden verrekend, eens-
deels met de personenbelasting die verband houdt met dil
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et excédents de redevances qui sont imposables en République fédé- ,
rale d'Allemagne conformément à la législation de cet Etat ainsi I
qu'à l'article Il, .~~2 ou 7, et à J'article 12, §§ 5 ou 6;

3" a) lorsqu'une société résidente de la Belgique a la propriété
d'actions ou parts d'une société de capitaux, résidente de la
République fédérale d'Allemagne, les dividendes qui lui sont
attribués par cette dernière société et qui ont été soumis au
régime prévu à l'article 10, § 2 ou § 3, sont exemptés d'impôt des
sociétés en Belgique, dans la mesure où cette exemption serait
accordée si Iles deux sociétés étaient résidentes de la Belgique;
cette disposition n'exclut pas le prélèvement sur ces dividendes
du précompte mobilier exigible suivant la Iêgislatiön belge, mais
.lesdlts dividendes - à l'exclusion des répartitions de liquidation
et des distributions gratuites d'actions - sont, dans la même
mesure, exemptés dudit précompte lors de lIeur redistribution aux
actionnaires de -la société résidente de la Bel1gique;

b) lorsqu'une société résidente de la Belgique a eu pendant toute
la durée de l'exercice social d'une société de capitaux, résidente
de la République fédérale d'Allemagne et soumise à l'impôt des
sociétés dans cet Etat, la propriété exclusive d'actions ou parts de
cette dernière société, elle peut également être exemptée du pré-
compte mobilier exigible, suivant la législation belge, sur les divi-
dendes de ces actions ou parts, à Ja condition d'en faire la demande
par écrit au plus tard dans le délai prescrit pour la remise de sa
déclaration annuelle; lors de la redistribution à ses propres action-
naires de ces dividendes ainsi exemptés, ceux-ci ne peuvent, dans
ce cas, être déduits des dividendes distribués passibles du pré-
compte mobilier. Cette disposition n'est pas applicable lorsque
la première société a valablement opté pour l'Imposition de ses
bénéfices à l'impôt des personnes physiques.

VI. Dispositions spéeiale«

Article 24

Non-discrlrntnatlon

(1) Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans
l'autre Etat contractant à aucune imposition ou obligation y
relative qui est autre ou plus lourde que celle à laquelle sont ou
pourront être assujettis les nationaux de cet autre Etat se trou-
vant dans la même situation.

(2) Le terme « nationaux» désigne:
1" en ce qul concerne la Belgique, toutes les personnes physi-

ques qui possèdent la nationalité belge;
2' en ce qui concerne la République fédérale d'Allemagne, tous

les Allemands au sens de l'article 1I6, § ler, de la Loi fondamentale
pour la République fédérale d'Allemagne;

3" toutes les sociétés constituées conformément à la législation en
vigueur dans un Etat contractant.

(3) Les apatrides ne sont soumis dans un Etat contractant à
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celle à laquelle sont ou pourront être assujettis les natio-
naux de cet Etat se trouvant dans la même situation.

(4) L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un
Etat contractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas établie
dans cet autre Etat d'une façon moins favorable que J'imposition
des entreprises de cet autre Etat qui exercent la même activité.

Cette disposition ne peut être interprétée comme obligeant un
Etat contractant à accorder, pour l'imposition de l'établissement
stable d'une entreprise exploitée par une personne physique, rési-
dente de l'autre Etat contractant, les déductions personnelles, abat-
tements et réductions d'impôts en fonction de la situation ou de
charges de famille, qu'il accorde à ses propres résidents.
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dividenden en, anderdeels, met dezelfde belasting of met de
vennootschapsbelasting die verband houdt met die Interest en die
boven het norrnaal bedrag uitgaande royalty's, welke in de
Bondsrepubllek Dultsland helastbaar zijn volgens de wetgeving
van die Staat alsmcde volgens artikcl Ll, §§ 2 of 7, en artikel 12,
§§ 5 of 6;

3" a) indien een vennootschap, verblijfhouder van Belglë, aan-
delen of delen in eigendorn bezlt van een kapitaalvennootschap,
verblijfhouder van de Bondsrepubliek Duitsland, worden de divI-
denden die haar door de laatstvermelde vennootschap worden
toegekend en aan de regeling bedoeld in artikel 10, §§ 2 of 3,
werden onderworpen, in België vrijgesteld van de vennootschaps-
belasting in de mate dat vrijstelling zou worden verleend indien
beide vennootschappen verblijfhouder van Belglë waren geweest;
deze bepaling belet niet dat van die dividenden de roerende voor-
heffing wordt geheven welke volgens de Belgische wetgeving
verschuldlgd is, maar die dividenden - met uitzondering van
liquidatie-uitkeringen en uitdelingen van bonusaandelen - worden
bij hun wederuitkering aan de aandeelhouders van de vennoot-
schap, verblijfhouder van België, in dezelfde mate van die
voorheffing vrijgesteld.

b) indien een vennootschap, verblijfhouder van Belglë, gedu-
rende het ganse boekjaar van een kapitaalvennootschap, die ver-
blijfhouder is van de Bondsrepubliek Duitsland en aldaar aan de
vennootschapsbelasting is onderworpen,' aandelen of delen van
van deze laatste vennootschap in uitsluttende eigendom heeft
bezeten, kan zij eveneens worden vrijgesteld van de roerende
voorheffing welke volgens de Belgische wetgeving op de divIdenden
van die aandelen of delen is verschuldigd, op voorwaarde dat zij
zulks schriftelijk aanvraagt binnen de termijn waarin haar
jaarlijkse aangifte moet worden ingediend; bij de wederultkerlng
van de aldus vrijgestelde dividenden aan haar eigen aandeel-
houders, mogen deze dividenden niet in mindering worden gebracht
van de aan de roerende voorheffing te onderwerpen uitgekeerde
dividenden. Deze bepaling is niet van toepassing als de eerste
vennootschap op geldige wijze de aanslag van haar winsten in de
personenbelasting heeft gekozen.

VI. Bijzondere bepalingen

Artikel 24

Gelijke behandeling

(l) Onderdanen van een overeenkomstslultende Staat zullen
in de andere overeenkomstsluitende Staat niet worden onder-
worpen aan enige belasting of daarmede verband houdende ver.
plichting, die anders of drukkender is dan de belasting en daar-
mede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van
die andere Staat onder gelijke omstandigheden zijn of mochten
worden onderworpen.

(2) De uitdrukking « onderdanen s betekent:
1" met betrekking tot België, alle natuurlijke personen, die de

Belgische nationallteit bezitten;
2" met betrekking tot de Bondsrepubliek Duitsland, alle Duitsers

in de zin van artikel 116, § I, van de Grondwet voor de Bonds-
republiek Duitsland;

3" alle vennootschappen opgericht overeenkomstig de wetgeving
die van kracht is in een overeenkomstsluitende Staat,

(3) Statenlozen zullen in een overeenkomstsluitende Staat niet
worden onderworpen aan enige belastlng of daarrnede verband
houdende verpllchting die anders of drukkender Is dan de
belasting en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan
onderdanen van die Staat onder gelijke omstandigheden zijn of
mochten worden onderworpen.

(4) De belasting van een vaste inrichting, die een onderneming
van een ovcrcenkornstsluitende Staat in de andere overeenkomst-
sluitende Staat aanhoudt, wordt in die andere Staat niet op minder
gunstige wijze geheven dan de belasting van ondernemingen van
die andere Staat, die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

Deze bepaling mag niet dusdanig worden uitgelegd dat zij een
overecnkornstsluitende Staat de verpllchtlng oplegt, bij de belas-
tingheffing van de vaste inrichttng van een ondèrnerning welke
door een natuurlijke persoon, verblijfhouder van de andere over-
eenkomstsluitende Staat, wordt gedreven, uit hoofde van de gezlns-
toestand of de gezlnslasten, de persoonlijke verminderingen, aftrek-
ken en belastingverlagingen te verlenen, dIe hij aan zijn eigen
verblijfhouders verleent.



(5) Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est
en totalité ou en partie, directement ou indirectement, détenu
ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l'autre Etat contrac-
tant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant à aucune
imposition ou obligation y relative, autre ou plus lourde que celle
à laquelle sont ou pourront être assujetties les autres entreprises
de même nature de ce premier Etat.

(6) Le terme « imposition » désigne, dans le présent article,
les impôts de toute nature ou dénomination.

Article 25

Procédure amiable

(1) Lorsqu'un résident d'un Etat contractant estime que les
mesures prises par un Etat contractant ou par chacun des deux
Etats entraînent ou entraîneront pour lui une double imposition
non conforme à la convention, il peut, sans préjudice des recours
prévus par la législation nationale de ces Etats, adresser à
l'autorité compétente de l'Etat contractant dont li est un rési-
dent une demande écrite de révision de cette imposition, Même
lorsque l'imposition reconnue non conforme à la convention n'est
plus susceptible d'annulation ou de réduction suivant la législation
de l'Etat contractant où elle a été établie, ladite demande peut
encore être présentée dans un délai de deux ans à compter de la
notification ou de la perception à la source de la seconde
imposition. Si ce résident a contesté, suivant la législation d'un
Etat contractant, l'imposition établie à sa charge dans cet
Etat, le délai précité ne prend pas fin avant l'expiration d'une
période d'un an prenant cours à la date à laquelle cette imposi-
tion aura acquis un caractère définitif.

(2) L'autorité compétente visée au § 1er s'efforce, si la récla-
mation lui parait fondée et si elle n'est pas elle-même en mesure
d'apporter une solution satisfaisante, de régler la question par
voie d'accord amiable avec l'autorité compétente de l'autre Etat
contractant, en vue d'éviter une double imposition non conforme
à la Convention.

(3) ~es ~utorités c~mpétentes des Etats contractants s'efferçent,
par voie d accord amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper
les doutes auxquels peut donner lieu l'application de la convention.

(4) Les autorités compétentes des Etats contractants se concer-
tent au sujet des mesures administratives nécessaires à l'exécu-
tion des dispositions de la convention et notamment au sujet des
justifications à fournir par les résidents de chaque Etat pour
bénéficier dans l'autre Etat des exemptions ou réductions d'impôts
prévues à cette Convention.

Article 26

Echange de renseignements

(1) Les autorités compétentes des Etats contractants échangent
les renseignements nécessaires pour appliquer les dispositions de
la Convention et celles des lois internes des Etats contractants
relatives aux impôts visés par la convention, dans la mesure où
l'imposition qu'elles prévoient est conforme à la Convention.

Tout renseignement ainsi obtenu doit être tenu secret; il ne peut
être communiqué, en dehors du contribuable ou de son mandataire,
qu'aux personnes ou autorités chargées de ['établissement ou du
recouvrement des impôts visés par la Convention et des réclama-
tions et recours y relatifs, ainsi qu'aux autorités [udlciaires en vue
de poursuites pénales.

(2) Les disposItions du * 1er ne peuvent en aucun cas être inter-
prétées comme imposant " un Etat contractant l'obligation

10 de prendre des dispositions administratives dérogeant à sa
propre législation ou il sa. pratique administrative ou à celles de
l'autre Etat contractant;

[ 27 1 526 (1967-1968) - N. 1

(5) Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waar-
van het kapitaal geheel of ten dele onmiddellijk of middelIijk
in het bezit is van, of wordt beheerst door één of meer verbliJf-
houders van de andere overeenkomstsluitende Staat, worden in de
eerstbedoelde Staat niet onderworpen aan enige belasting of
daarmede verband houdende verplichting, die anders of drukkender
is dan de belasting en daarrnede verband houdende verplicht-
tingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen van die eerst-
bedoelde Staat zijn of mochten worden onderworpen.

(6) In dit artikel betekent de uitdrukking « belasting » belastingen
van alle aard of benaming.

Artikel 25

Minnelijke regeling

(1) Als een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat
van oordeel is, dat de maatregelen van een van de overeenkomst-
sluitende Staten of van beide Staten voor hem leiden of zullen
lelden tot dubbele belasting in strijd met deze Overeenkomst,
kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin is voorzien in
de wetgeving van die Staten, schriftelijk een verzoek om her-
ziening van de belasting richten aan de bevoegde autoriteit
van de overeenkomstsluitende Staat, waarvan hij verblljfhouder
is. Zelfs indien de belasting die in strijd met de Overeenkomst
wordt bevonden, volgens de wetgeving van de Staat waar zij
werd gevestigd niet meer kan worden vernietigd of verminderd,
mag dat verzoek nog worden ingediend binnen een termijn van
twee jaren vanaf de betekening of vanaf de inhouding aan de
bron van de tweede aanslag. Indien die verblijfhouder de te zijnen
laste in een overeenkomstslultende Staat gevestigde belasting
volgens de wetgeving van die Staat heeft betwist, loopt de voor-
melde termijn niet ten einde vöör het verstrijken van een periode
van één jaar te rekenen vanaf de datum waarop de belasting
definitief Is geworden.

(2) De in § 1 bedoelde bevoegde autoriteit zal, indien het verzoek
haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een
bevredigende oplossing te komen, trachten de aangelegenheid in
onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de
andere overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde dub-
bele belasting in strijd met de overeenkomst te vermijden.

(3) De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende
Staten zullen in onderlinge overeenstemming trachten de moel-
lijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot
de toepassing van de Overeenkomst, op te lossen.

(4) De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstslultende
Staten plegen ovcrleg omtrent de adminlstratleve maatregelen
die voor de uitvoering van de bepalingen van deze Overeenkomst
nodig zijn en met name omtrent de bewijzen die de verblijf-
houders van elke Staat moeren overleggen om in de andere
Staat de bij deze Overeenkomst vastgestelde belastingvrijstellingen
of -verminderingen te genieten.

Artikel26

Uitwissellng van inlichtingen

(1) De bevoegde autoritelten van deovereenkomstslultende
Staten wisselen de inlichtingen uit die nodig zijn orn uitvoering
te geven aan de bepalingen van de Overeenkomst en aan die
van de nationale wetten Van de overeenkomstsluitende Staten
met betrekking tot de belastingen waarop de overeenkornst van
toepassing is, voor zover de aanslag, waarin ze voorzien, met
de Overeenkomst in overeenstemrntng Is,

Elke aldus bekomen inlichting moet geheim worden gehouden:
buiten de belastingplichtlgo of zijn gevolmachtigde, mag zij
slechts worden medegedeeld aan nersonen of autoriteiten die
belast zijn met de vestiging of de invordering van de in de Over-
eenkornst bedoelde belastingen en met de desbetreffende bezwaar-
schriften en verhalen, zornede aan de gerechtelijke autoriteIten
met het oog op strafrechtelijke vervolgingen,

(2) In geen geval mogen de bepalingen van § l dusdanig
worden uitgelegd, dat zij een van de overeenkomstsJuitende Staten
de verplichting opleggen :

10 administratieve maatregelen te nemen, welke afwijken
van zijn eigen wetgeving of van zijn administratieve praktijk
of van die van de andere overeenkornstslultende Staat;
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2' de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus I

sur la base de sa propre législation ou dans le cadre de sa pratique'
administrative normale ou de celles de l'autre Etat contractant;

3° de transmettre des renseignements qui révéleraient un secret
commercial, industriel, professionnel ou un procédé commercial ou
des renseignements dont la communication serait contraire à
l'ordre public.

Article 27

Assistance au recouvrement

(1) Les Etats contractant s'engagent à se prêter mutuellement
aide et assistance aux' fins de notifier et de recouvrer en princi-
pal, accroissements, additionnels, intérêts, frais et amendes sans
caractère pénal les impôts visés à l'article 2.

(2) Sur requête de l'autorité compétente d'un Etat contractant,
l'autorité compétente de l'autre Etat contractant assure, suivant
les dispositions légales et réglementaires applicables à la notifi-
cation et au recouvrement desdits impôts de ce dernier Etat,
la notification et le recouvrement des créances fiscales visées au
§ Ier, qui sont exigibles dans le premier Etat. Ces créances ne
jouissent d'aucun privilège dans l'Etat requis ct celui-ci n'est pas
tenu d'appliquer des moyens d'exécution qui ne sont pas autorisés
par les dispositions légales ou réglementaires de l'Etat requérant.

(3) Les requêtes visées au § 2 sont appuyées d'une copie offi-
cielle des titres exécutoires accompagnée, s'il échet, d'une copie
officielle des décisions passées en force de chose jugée.

(4) En ce qui concerne les créances fiscales qui sont susceptibles
de recours, l'autorité compétente d'un Etat contractant, peut, pour
la sauvegarde de ses droits, demander à l'autorité de l'autre Etat
contractant de prendre les mesures conservatoires prévues par la
législation de celui-ci; les dispositions des §§ 1er à 3 sont appll-
cables, mutatis mutandis, à ces mesures.

(5) L'article 26, § Ier, alinéa 2, s'appllque également à tout
renseignement porté, en exécution du présent article, à la con-
naissance des autorités compétentes de l'Etat requis.

Article 28

Divers

(l) Les dispositions de la Convention ne portent pas atteinte
aux privilèges fiscaux dont bénéficient les membres des missions
diplomatiques et des postes consulaires, en vertu, soit des règles
générales du droit des gens, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

(2) Les dispositions de la présente Convention ne dérogent
pas aux articles 18, § 2, et 31, § 2, de la Convention entre le
Royaume de Belgique et la République fédérale d'Allemagne,
relative à la création de bureaux à contrôles nationaux juxtaposés,
aux contrôles des trains en cours de route et il la désignation des
gares communes et d'échange, pour le trafic par la frontière
belge-allemande, signée à Bruxelles le 15 mai 1956.

Article 29

La Convention s'appliquera également au Land Berlin, à moins
que le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne ne
fasse au Gouvernement de la Belgique une déclaration contraire
dans un délai de trois mois après l'entrée en vigueur de cette Con-
vention.

VII. Dispositions finales

Article 30

(1) Lu Convention sera ratifiée et les instruments de ratification
seront échangés le plus tôt possible à Bonn.

(2) La Convention entrera en vigueur le quinzIème jour suivant
celui de l'échange des instruments de ratification et elle s'appli-
quera:

I" en Belgique:
a) aux lmpöts dus à la source sur les revenus attribués ou mis

en paiement après le 3! décembre 1965;
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2' bijzonderheden te verstrekken, welke niet verkrijgbaar zouden

zijn volgens zijn eigen wetgeving of binnen het raam van zijn
normale administratieve praktijk of die van de andere overeen-
komstsluitende Staat;

3" inlichtingen te verstrekken, die een handels-, bedrijfs-, nijver-
heids- of beroepsgeheim of een handelswerkwijze zouden ont-
hullen, of waarvan het verstrekken in strijd zou zljn met de
openbare orde.

Artikel27

Invorderlngsbijstand

(1) De overeenkomstsluitende Staten nemen op zich elkander
wederkerig hulp en bijstand te verlenen voor de betekening en
de invordering van de in artikel 2 bedoelde belastingen in
hoofdsom, verhogingen, opcentiemen, interest, kosten en boeten
van niel strafrechtelijke aard.

(2) Op verzoekschrift van de bevoegde autoriteit van een over-
eenkomstsluitende Staat zorgt de bevoegde autoriteit van de
andere overeenkomstsluitende Staat, overeenkomstig de wetten
en de regels welke voor de betekening en de invordering van zijn
eigen belastingen van toepasslng zijn, voor de notificatie en de
invordering van de in § 1 bedoelde belastingvorderingen die in
de eerstbedoelde Staat eisbaar zijn. Die vorderingen genleten
geen enkel voorrecht in de aangezochte Staal en deze is niet
gehouden uitvoeringsmiddelen aan te wenden die niet toegelaten
zijn door de wetten of de regels van de verzoekende Staat.

(3) De in § 2 bedoelde verzoekschriften worden gestaafd met
een officieel afschrift van de uitvoerbare titels, eventueel vergezeld
van een officieel afschrift van de beslissingen die het gezag van
het gewijsde hebben verworven,

(4) Met betrekklng tot de belastingvorderingen waartegen beroep
openstaat, mag de bevoegde autoriteit van een overeenkomst-
s~ui~ende Staat, om zijn rechten te vrijwaren, de bevoegde auto-
rtteit van de andere overeenkomstsluitende Staat verzoeken de
c?nservatoire maatregelen te nemen waarin diens wetgeving voor-
ziet: de bepalingen van §§ 1 tot 3 zijn mutatis mutandis op die
maatregelen van toepassing.
. Ç5) Artik~l ~6, § I, lid 2, is mede van toepassing op elke
inlichting, die mgevolge dit artikel ter kennisvan de bevocgde
autoriteiten van de aangezochte Staat wordt gebracht.

Artikel 28

Diverse bepalingen

(I) De bepalingen van de Overeenkomst doen geen afbreuk aan
de fiscale voorrechten welke de leden van diplomatieke zen.
dingen of consulaire posten genieten krachtens de algemene rege-
len van het volkenrecht of krachtens bepalingen van bijzondere
akkoorden.

(2) De bepalingen van deze Overeenkomst wijken niet af van
de artikelen 18, § 2, en 31, § 2, van de Overeenkomst tussen het
Koninkrijk België en de Bondsrepublek Duitsland, betreffende de
oprichting van kuntoren waar de nationale controles van belde
landen naast elkaar geschieden, betreffende de Controles in de
rijdende treinen en de aanwijzing van gemeenschappelijke sta-
tions en van uitwissellngsstations, voor het verkeer over de
Belgisch-Duitse grens, ondertekend te Brussel op 15 mel 1956.

Artikel29

De Overeenkorn st zal eveneens van toepasslng zijn op het Land
Berlijn, ten ware de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland
binnen een termijn van drie maanden na de inwerkingtreding
van deze Overeenkornst aan de Belgische Regering een tegen-
overgestelde verklaring afgeeft.

VIr. Slotbepalingen

Artikel 30

(I) De Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de bekrachtl-
gingsoorkonden zullen zo spoedig mogelijk te Bonn worden ult-
gewisseld.

(2) De Overeenkomst zal in werking treden op de vijftiende dag
die volgt op de dag van de uttwisseling van de bekrachtigingsoor-
konden en zij za! van toepassing zijn:

l'' in België:
a) op de bij de bron verschuldigde belastingen met betrekklng

tot inkomsten wclke zijn toegekend of betaalbaar gesteld na
31 december 1965;



b) aux autres impôts établis sur des revenus de périodes impo- '
sables prenant fin après le 31 décembre 1965;

2" en République fédérale d'Allemagne:
a) aux impôts dus à la source sur les revenus attribués aux

bénéficiaires après le 31 décembre 1965;

b) aux autres impôts perçus pour l'année 1966et pour les années
suivantes.

Article 31

La Convention restera indéfiniment en vigueur; mais chaque
Etat contractant pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute année
civile à partir de la cinquième année à dater de celle de sa rati-
fication, la dénoncer, par écrit et par la voie diplomatique, à l'autre
Etat contractant. En cas de dénonciation avant le 1er juillet
d'une telle. année, la Convention s'appliquera pour la dernière
fois:

I" en Belgique :
a) aux impôts dus à la source sur les revenus attribués ou mis

en paiement au plus tard le 31 décembre de l'année de la dénon-
ciation;

b) aux autres impôts établis sur des revenus de périodes impo-
sables prenant fin au plus tard le 31 décembre de la même année; I

2" en République fëdérale d'Allemagne:
a) aux impôts dus à la source sur les revenus attribués aux béné-

ficiaires au plus tard le 31 décembre de l'année de la dënoncia-
tion;

b) aux autres impôts perçus pour la même année.

EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires des deux Etats ont signé
la présente Convention et y ont apposé leurs sceaux.

FAIT à Bruxelles, le 11 avril 1967, en double exemplaire, en I

langue française, en langue néerlandaise et en langue allemande,
les trois textes faisant également foi,

Pour le Royaume de Belgique:
Pierre HARMEl"

Pour la République fédérale d'Allemagne:
Georg FEDERER.

Protocole final

Au moment de procéder à la signature de la Convention tendant
à éviter les doubles impositions et à régler certaines autres ques-,
tions en matière d'impôts sur le revenu et la fortune, y compris i
la contribution des patentes et les impôts fonciers, conclue ce 'l'

jour entre la Belgique et la République fédérale d'Allemagne, les
Plénipotentiaires soussignés sont convenus des dispositions sui-
vantes qui forment partie intégrante de cette Convention :

(1) Ad article 4, § 1er:
Les termes « la législation dudit Etat» s'entendent de la législa-

tion de cet Etat, telle qu'elle est éventuellement modifiée ou
complétée à cet égard par des accords internationaux.

(2) Ad article 5, § 2, 7":
Dans l'éventualité où, dans une convention préventive de la

double. imposition conclue par la Belgique avec un pays lrmi-
trophe la durée minimale d'exploitation d'un chantier de con-
struction ou de montage constitutif d'un établissement stable
serait fixée à douze mois, cette durée se substituerait à celle de
neuf mois qui est prévue à l'article 5, § 2, 7'.

[ 29 ] 526 (1967-1968) - N. 1

b) op de andere belastingen geheven van de inkomsten van
belastbare tijdperken die na de 3le december 1965eindigen;

2" in de Bondsrepublek Duitsland :
a) op de bij de bron verschuldigde belastingen met betrekking

tot inkomsten welke aan de genieters zijn toegekend na de
3le decernber 1965;

b) op de andere belastingen geheven voor het jaar 1966 en
voor de volgende [aren.

Artikcl 31

De Overeenkomst zal voor onbepaalde tijd in werking blijven;
maar elke overeenkomstsluitende Staat kan tot de 30e juni van
elk kalenderjaar met ingang van het vijfde jaar vanaf het jaar
van de bekrachtiging, aan de andere overeenkomstsluitende Staat
langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging doen toekomen.
In geval van opzegging vöör 1 juli van zodanig [aar, zal de
Overeenkornst voor de laatste maal van toepassing zijn :

l' in Belgiê :

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen met betrekking
tot inkomsten welke zijn toegekend of betaalbaar gesteld tot de
3Ie decernber van het [aar waarin de opzegging is gedaan;

b) op de andere belastingen geheven van de inkomsten van
belastbare tijdperken die ten laatste op de 3le december van
hetzelfde jaar eindigen;

2" in de Bondsrepubliek Duitsland:
a) op de bij de bron verschuldigde belastingen met betrekking

tot inkomsten welke zljn toegekend aan de genieters tot de
3le december van het [aar waarin de opzegging is gedaan;

b) op de andere belastingen geheven voor hetzelfde [aar,

TEN BUJKE WAARVAN de Gevolmachtigden van beide Staten
deze Overeenkomst hebben ondertekend en daaraan hun zegel
hebben gehecht.

GEDAAN te Brussel, op 11 april 1967, in tweevoud, in de Neder-
landse, de Franse en de Duitse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk België :
Pierre HARMEL.

Voor de Bondsrepubliek Duitsland:
Georg FEDERER.

Slotprotocol

Bij de ondertekening van de overeenkomst tot voorkoming van
dubbele belasting en tot regcling van sommige andere aangelegen-
heden inzake belastlngen van lnkornon en van vermogen, met
lnbegrip van de ondernemingsbelastlng en de grondbelastingen,
heden tussen België en de Bondsrepubliek Dultsland gesloten,
zijn de ondergetekende Gevolmachtigden overeengekomen, dat
de volgende bepalingen een integrerend deel van die Overeen-
komst zullen uitrnaken

(I) Ad artikel4, § 1 :
De woorden « de wetgeving van die Staat » betekenen de

wetgeving van die Staat, zoals ze in dit verband door interna-
tionale verdragen eventueel is gewijzigd of aangevuld,

(2) Ad artikel 5, § 2, 7" :
Ingeval in een door België met een aangrenzend land gesloten

verdrag tot voorkoming van dubbele belasting, de minimum duur
voor de uitvoering van een bouwwerk of van constructlewerkzaam-
heden, die een vaste inrichting vormen, op twaalf maanden zou
zijn bepaald, zou deze duur in de plaats worden gesteld van de
duur van negen maanden, die in artikel 5, § 2, 7", is vastgesteld

(3) Ad article 6 : (3) Ad artikel 6 :
Aussi longtemps que Ie complément de précompte immobiller exl- Zolang de aanvullende onroerende voorheffing die In Belglë

glble en Belgique sur le revenu cadastral des immeubles lmpo- verschuldigd is op het kadastraal inkomen van de in Belglë volgens
sables en Belgique conformément à l'article 6, sera perçu à un artikel 6 belastbare onroerende goederen, zal worden geheven
taux fixe dépassant la p.c. : tegen een vast tarief van meer dan 10 t.h. :

I" ledit complément de précompte immobilier da par des rési- 1" zal die aanvullende onroerende voorheffing, verschuldlgd
dents de la République fédérale d' Al1e~agne soumis à l'Impôt I door verblijfhouders van de Bondsrepubliek Duitsl~nd, die volgens
des non-résidents conformément aux articles 148 et 149 du Code de artikelen 148 en 149 van het Wetboek van de lnkornstenbelas-
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des impôts sur les revenus, sera remboursé dans la mesure où I tingen onderworpen zi}n aan de belasti~~ der niet-verblijfhouders,
il dépasse l'impôt des non-résidents dü par les intéressés; worden terugbetaald ln de mate dat zl) de door de betrokkenen

verschuldigde belasting der nièt-verblijfhouders overtreft;
2" ledit complément de précompte immobilier da par d'autres 2" zal die aanvullende onroerende voorheffing, verschuldigd door

résidents de la République fédérale d'Allemagne sera éventuelle- andere verblijfhouders van de Bondsrepubliek Duitsland, eventueel
ment limité de manière telle que la charge globale constituée par dermate worden verminderd dat de totale last van die aanvul-
ce complément de précompte et par la fraction du précompte lende voorheffing en van het gedeelte van de onroerende voor-
immobilier imputable sur l'impôt des personnes physiques, n'excède heffing dat met de personenbelasting wordt verrekend, niet meer
pas la quotité de l'impôt des non-résidents calculé fictivement bedraagt dan het gedeelte van de fictief op de totale in België
sur l'ensemble des revenus produits ou recueillis en Belgique, qui behaalde of verkregen inkomsten berekende belasting der niet-
correspondrait proportionnellement audit revenu cadastral. verblijfhouders, dat evenredig met gezegd kadastraal Inkomen

zou overeensternmen.

(4) Ad article 7, § 4 :
Les autorités compétentes des deux Etats contractants pour-

ront également se concerter dans l'éventualité visée à cette dispo-
sition en vue de déterminer les bénéfices imputabies à l'établisse-
ment stable d'une entreprise d'assurances, sur la base d'une
répartition de ses bénéfices totaux entre ses divers établissements,
en fonction de critères arrêtés de commun accord.

(5) Ad article 10,§ 2 :
Par dérogation à cette disposition, aussi longtemps que, confor-

mément à la législation belge, le précompte mobilier exigible sur
les dividendes attribués par une société résidente de la Belgique est
calculé au taux de 15p.c, sur les 85/70 de leur montant brut, dîmi-
nué de la partie considérée comme redistribuée des dividendes
éventuellement perçus par cette société, l'Impöt prélevé dans cet
Etat sur lesdits dividendes attribués à un résident de la République
fédérale d'Allemagne pourra s'élever, au maximum, à 15 p.c. de
leur montant imposable ainsi déterminé.

Les dividendes attribués par une société résidente de la Belgique
à un résident de la République fédérale d'Allemagne sont exemptés
du complément de précompte mobilier prévu par la législation
belge.

(6) Ad article 11, § 2 :
Lorsqu'ils sont soumis au régime prévu par cette disposition,

les intérêts provenant de la Belgique et attribués à un résident
de la République fédérale d'Allemagne sont exemptés du complé-
ment de précompte mobilier prévu par la législation belge.

(7) Ad article Il, § 3 :
Les intérêts sont considérés comme attribués à une entreprise

lorsqu'ils sont compris dans des bénéfices vIsés à l'article 7; il en
est ainsi, notamment, des intérêts attribués à des établissements
publics de crédit, résidents d'un Etat contractant, y compris la
Banque Nationale de Belgique et la Deutsche Bundesbank.

(8) Ad articles 10,§ 3,2",et Il, § 3, alinéa 2,2" :
Une société résidente d'un Etat contractant est notamment

considérée comme détenant indirectement une quotité - propor-
tionnelle à sa participation dans le capital d'une tierce société -
des actions ou parts d'une société résidente de l'autre Etat con-
tractant, qui sont détenues par cette tierce société,

(9) Ad articles 11et 12:
Si des intérêts ou des redevances attribués par une société résI-

dente de la République fédérale d'Allemagne à un résident de
la Belgique sont considérés comme des dividendes en vertu de
la législation de la République fédérale d'Allemagne, le taux de
l'impôt prélevé à la source dans ce dernier Etat est limité confer-
mément à l'article 10, § 2.

(4) Ad artikel 7, § 4 :
De bevoegde autoritelten van beide overeenkomstsluitende sta-

ten kunnen eveneens overleg plegen in een geval als bedoeld
in deze bepaling orn door een verdeling van de tota1e winsten
tussen de verschillende inrichtingen, volgens in onderlinge over-
eenstemming vastgestelde criteria, de winst te bepalen, die aan
de vaste inrichting van een verzekeringsondememing is toe te
rekenen.

(5) Ad artikellO, § 2 :
In afwijking van deze bepaling en zo lang volgens de Belgische

wetgeving de roerende voorheffing verschuldigd op de door een
vennootschap, verblijfhouder van België, toegekende dividenden
is bepaald op 15 t.h. van de 85/70 van het brutobedrag daarvan,
verminderd met het deel van de eventueel door die vennootschap
geinde dividenden, dat als wederuitgekeerd wordt beschouwd,
mag de belasting welke in die Staat wordt geheven van dividenden
toegekend aan een verblijfhouder van de Bondsrepubliek Duitsland
ten hoogste 15 t.h, bedragen van het aldus bepaalde belastbare
bedrag,

Dividenden toegekend door een vennootschap die verhlijfhouder
is van België, aan een verblijfhouder van de Bondsrepubliek
Duitsland zijn vrijgesteld van de aanvullende roerende voorheffing,
waarln volgens de Belgische wetgeving is voorzlen.

(6) Ad artikelll, § 2 :
Indien hij aan de in deze bepaling bedoelde regeling is onder-

worpen, is interest herkomstig uit Belglë en toegekend aan een
verblijfhouder van de Bondsrepubliek Duitsland vrijgesteld van
de aanvullende roerende voorheffing, waarin volgens de Belgische
wetgeving is voorzien.

(7) Ad artikel Ll, § 3 :

Interest wordt geacht toegekend te zijn aan een onderneming
wanneer hij is opgenomen in winsten als bedoeld in artikel 7i
dit is met name het geval met intrest toegekend aan openbare
kredietinstelllngen die verblijfhouder zijn van een overeenkomst-
sluitende Staat, de Nationale Bank van België en de Deutsche
Bundesbank inbegrepen.

(8) Ad artikelen 10,§ 3, 2', en lI, § 3, Iid 2, 2' ;
Een vennootschap, verblijfhouder van een overeenkomstslultende

Staat, wordt met name geacht van de aandelen of delen van
een vennootschap, verblijfhouder van de andere overeenkomst-
sluitende Staat, welke aan een derde vennootschap toebehoren,
middellijk een gedeelte te bezitten dat evenredig is aan haar
deelneming in het kapitaal van die derde vennootschap.

(9) Ad artikelen 11 en 12 ;

Indien interest of royalty's die door een vennootschap, verblijf-
houder van de Bondsrepubliek Duitsland, aan een verblljfhouder
van België worden toegekend, volgens de wetgeving van de
Bondsrepubliek Duitsland als divldendën worden beschouwd, wordt
de bij de bron in te houden belasting in die laatste Staat volgens
artikel 10, § 2, beperkt,

(10) Ad articles 13, § 3, et 22, § 4 : (10) Ad artikelen 13,§ 3, en 22, § 4 :
Il est entendu que, dans le cas où une participation en actions Het is duidelijk dat, wanneer een particlpatle in aandelen of

ou parts d'une société par actions ou d'une autre société de capl- delen van een vennootschap op aandelen of van een andere
taux ne fait pas partie de l'actif d'un établissement stable dont kapitaalvennootschap geen deel uitmaakt van het bedrijfsver-
un résident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contrac- mogen van een vaste inrichting waarover een verblijfhouder van
tant, ces dispositions sont applicables aux gains provenant de een overeenkornstsluttcnde Staat in de andere overeenkomst-
l'aliénation ciecette participation ou à la fortune que celle-cl reprë- sluitende Staat beschikt, deze bepalingen van toepassing zijn op
sente. I winsten uit de vervreerndlng van die participatie of op het ver-

mogen dat ze vertegenwoordigt.



(11) Ad article 15,§ 3. l' :
La zone frontalière de chaque Etat contractant est délimitée, de

part et d'autre de la frontière commune des deux Etats, par une
ligne idéale tracée à une distance de vingt kilomètres de la Iron-
tière, étant entendu que les communes traversées par cette ligne
idéale sont incorporées dans la zone frontalière.

(12) I" Adarticle 23,§ Ier, l' :
Ne sont pas visés à cette disposition, les revenus imposables

en Belgique en vertu de l'article 9.

Z"Ad article 23,§ Ier, l' et 2' :
a) Lorsque le résident de la République fédérale d'Allemagne

est une société en nom collectif, une société en commandite simple
ou une société d'armement collectif de navires, les dispositions
de l'article 23, § Ier, l' et 2', s'appliquent aux associés, qu'ils
soient ou non des résidents de la République fédérale d'Allemagne,
dans la mesure où ces associés sont imposables dans cet Etat à
raison des revenus qu'ils tirent de ladite société ou de leur partici-
pation dans la fortune de celle-ci;

b) Lorsque le résident de la République fédérale d'Allemagne
est un associé d'une société en nom collectif ou d'une société
en commandite simple, résidente de la Belgique, les dispositions
de l'article 23, § ler, l', s'appliquent à la quete-part des bénéfices
sociaux qui est imposable en République fédérale d'Allemagne en
vertu de sa législation et qui, conformément à la convention et à
la législation belge, est imposable en Belgique à charge de la
société ou dudlt associé.

3· Ad article 23, § 1er:
En ce qui concerne la partie excédentaire des intérêts visée à

l'article 11, § 7, et la partie excédentaire des redevances visée à
l'article 12, §§ 5 et 6, la double imposition est évitée dans la Répu-
blique fédérale d'Allemagne conformément aux dispositions de la
convention applicable aux revenus auxquels cette partie excéden-
taire peut être assimilée d'après la législation de ce pays.

L'article 23, § 1er,. 3", ne s'applique pas aux paiements qui ont
le caractère de charges déductibles pour l'application de l'impôt
visé à l'article 2, § 3, I·, b.

(13) A. Adarticle 23. § 2, 1· :
Ne sont pas visés à cette disposition, les revenus imposables en

République fédérale d'Allemagne en vertu de l'article 9.

B. Ad article 23, § 2, l' et 2' :

1. Lorsque le résident visé à l'article 23, § 'J., est une société
- autre qu'une société par actions - résidente de la Belgique :

a) l'exemption prévue au l" s'applique aussi aUX associés de
cette société. qu'ils soient ou non des résidents de la Belgique,
dans la mesure où les revenus ou éléments de fortune de ladite
société qui sont imposables en République fédérale d'Allemagne en
vertu de la Convention, sont également imposables en Belgique,
autrement qu'au titre de revenus de capitaux investis, à charge de
ces associés en vertu de la législation belge;

b) la déduction prévue au 2' s'applique dans la même mesure
aux associés de ladite société, lorsque celle-ci a opté pour l'assujet-
tissement de ses bénéfices à l'impôt des personnes physiques.

2. L'exemption prévue à l'article 23, § 2, l', ne s'applique pas aux
revenus d'un résident de la Belgique, associé d'une sociétée en
nom collectif, d'une société en commandite simple ou d'une société
d'armement collectif de navires, résidente de la République fédé-
rale d'Allemagne, lorsque ces revenus ne constituent pas des
revenus imposables dans ce dernier Etat en vertu de sa législa-
tion.

(14) Ad article 23, §§ Ier, l', et 2, l' :
Lorsque, conformément à la législation nationale d'un Etat

contractant, des pertes subies par une entreprise de cet Etat
dans un établissement stable situé dans J'autre Etat sont, pour
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(11) Ad artikel lfi, § 3, l' :
De grenszone van elke overeenkomstsluitende Staat wordt aan

weerszijden van de gemeenschappelijke grens van de beide
Staten bepaald door een denkbeeldige op een afstand van. twintig
kilometer van de grens getrokken lijn, met dien verstande dat de
gemeenten die door deze denkbeeldige Iijn worden doorsneden,
in de grenszone worden opgenomen.

(12) l'Ad artikel23, § i, l' :
Onder de toepassing van deze bepaling vallen niet de lnkomsten

die in Belglë volgens artlkel 9 belastbaar zijn.

2' Adartikel 23, § l. 1"en 2' :
a) Indien de verblIjfhouder van de Bondsrepubliek Duitsland

een vennootschap onder gemeenschappelîjke naarn, een vennoot-
schap bij wijze van eenvoudige geldschieting of een rederij is,
zijn de bepalingen van artikel 23, § I, I" en 2', van toepassing
op de vennoten, ongeacht of zi] al dan niet verblijfhouders zijn
van de Bondsrepubliek Duitsland, voor zover die vennoten In die
Staat belastbaar zijn ter zake van de inkomsten die zij verkrijgen
uit de vennootschap of uit hun deelneming in het verrnogen
ervan;

b) indien de verblijfhoudet van de Bondsrepubliek Duitsland
een vennoot is van een vennootschap onder gemeenschappelijke
naarn of van een venncotschap bi] wijze van eenvoudige geld-
schieting, die verblijfhouder is van België, zijn de bepalîngen van
artikel 23, § l, I", van toepassing op het deel van de maatschappe-
lijkewinsten, dat in de Bondsrepubliek Duitsland volgens de wet-
geving van die Staat belastbaar is en dat, volgens de overeen-
komst en de Belgische wetgeving, in België belastbaar is ten name
van de vennootschap of van die veunoot,

3' Adartikel 23, § I :
Met betrekking tot het boven het norrnaal bedrag uitgaande

deel van de interest, als bedoeld in artikellI, § 7, en het boven het
normaal bedrag uitgaande deel van de rnyalty's, als bedoeld in
artikel 12, §§ 5 en 6, wordt dubbele belasting in de Bondsrepubliek
Duitsland voorkomen volgens de bepalingen van de overeenkomst
die van toepassing zijn op de inkomsten waarmede dit boven het
normaal bedrag uitgaande deel volgens de wetgeving van die
Staat kan worden gelijkgesteld.

Artikel 23, § I, 3', is niet van toepassing op betalingen die voor
de toepassing van de in artikel 2, § 3, l', b, bedoelde belasting
als aftrekbare lasten worden gekenmerkt.

(13) A. Ad artlkel 23, § 2, r- :
Onder de toepasslng van deze bepaling vallen niet de inkomsten

die in de Bondsrepubliek Duitsland volgens artikel 9 belastbaar
ziln.

B. Ad artikel23, § 2, l' en 2" :

I. Indien de in artikel 23, § 2, bedoelde verblijfhouder een
vennootschap is - niet zijnde een vennootschap op aandelen -
die verblijfhouder ls van België:

a) is de in I' bedoelde vrijstelling ook van toepassing op de
vennoten van die vennootschap, ongeacht of zij al dan niet verblijf-
houder zijn van België, voor zover de inkomsten of de vermogens-
bestanddelen van die vennootschap, die volgens de overeenkomst
in de Bondsrepubliek Duitsland belastbaar zijn, eveneens inBeigil!
volgens de Belgische wetgeving ten name van de vennoten
belastbaar zijn op een andere wijze dan als inkomsten uit
belegde kapitalen:

b) is de in 2'" bedoelde vermindering in dezelfde mate van
toepassing op de vennoten van de vennootschap, Indien die heeft
gekozen dat haar winsten in de personenbelasting worden belast.

2. De in artikel 23, § 2, I", bedoelde vrljstelling is niet van
toepassing op de inkomsten van een verblijfhouder van België,
vennoot van een vennootschap onder gemeenschappelijke naarn,
van een vennootschap bij wijze van eenvoudige geidschietIng of
van een rederij, die verblijfhouder is van de Bondsrepubliek Duits-
land, indien de inkomsten in die laatste Staat volgens diens wet-
geving geen bolastbare inkomsten zijn,

(14) Adartikel23, §§ 1, i-, en 2, l' :
Indien volgens de nationale wetgeving van een overeenkornst-

sluitende Staat de verliezen, welke een onderneming van die
Staat in een in de andere Staat gelegen vaste inrichting heeft
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l'imposition de cette entreprise, effectivement déduites de ses
bénéfices imposables dans le premier Etat, l'exemption prévue
audit article 23, §§ ler, l", et 2, I", ne s'applique pas dans ce
premier Etat aux bénéfices d'autres périodes imposables qui sont
imputables à cet établissement, dans la mesure où ces bénéfices
ont aussi été exemptés d'impôts dans l'autre Etat en raison de
leur compensation avec lesdites pertes.

(15) Ad article 24 :

Les dispositions de cet article ne peuvent être interprétées:

I" comme empêchant:
a) un Etat contractant d'imposer aux taux forfaitaires ou mIni-

maux prévus par sa législation nationale et applicables aux non-
résidents de cet Etat qui en sont ou non des nationaux, les revenus
Imposables dans cet Etat conformément à la Convention, à charge
des résidents de l'autre Etat;

b) un Etat contractant d'imposer le total des bénéfices Imputa-
bles à l'établissement stable dont dispose dans cet Etat une
société résidente de l'autre Etat ou un groupement de personnes
ayant son siège de direction dans cet autre Etat, au taux fixé par
sa législation nationale, à condition que celui-ci n'excède pas le
taux maximal applicable à l'ensemble ou à une franction des béné-
fices des sociétés résidentes de ce premier Etat;

2" comme obligeant un Etat contractant à appliquer aux divI-
dendes reçus par un établissement stable exploité dans cet Etat
par une société résidente de l'autre Etat, le même régime que
celui qui s'appliquerait, en vertu de sa législation nationale, aux
dividendes reçus par une société résidente du premier Etat.

(l6) Les Ministres des Finances des deux Etats contractants
communiquent directement entre eux aux fins prévues par la
Convention.

(17) Àucune disposition de la Conventionne peut être interprétée
comme empêchant un Etat COntractantd'appliquer les dispositions
de sa législation nationale tendant à éviter l'évasion et la fraude
fîscales.

Fait à Bruxelles, le 11 avril 1967, en double exemplaire, en
langue française, en langue néerlandaise et en langue allemande,
les trois textes faisant également fol.

Pour le Royaume de Belgique :
Pierre HARMEL.

Pour la République fédérale d'Allemagne:
Georg FEDERER

[ 32 ]
geleden, voor de belastingheffing van die onderneming werkelijk
in mindering worden gebracht van haar in de eerste Staat belast-
bare winsten, is de in artikel 23, §§ l, I", en 2, 1°, neergelegde
vrijstelling in die eerste Staat niet van toepassing op de winsten
van andere belastbare tijdperken die aan die inrichting zijn toe
te rekenen, in de mate dat die winsten ook in de andere Staat van
belastingen werden vrijgestcld wegens hun cornpensatie met
dezelfde verliezen.

(15) Ad artikel 24 :

De bepalingen van dit artikel kunnen niet dusdanig worden ult-
gelegd:

I" dat ze een overeenkomstsluitende Staat beletten:
a) van de inkomsten die volgens de overeenkomst In die Staat

belastbaar zijn ten laste van verblijfhouders van de andere Staat,
belasting te heffen tegen een forfaitair of minimumtarief, dat inge-
volge zijn wetgeving van toepassing is ten aanzien van niet-
verblijfhouders van die Staat, die daarvan al dan niet onderdaan
zijn;

b) tegen het tarief dat door zijn nationale wetgevlng Is vastge-
steld, belasting te heffen van de totale winst die is toe te rekenen
aan de vaste inrichting waarover een vennootschap die verblijf·
houder is van de andere Staat, of een vereniging van personen
waarvan de plaats van leiding in de andere Staat is gelegen, in
de eerstgenoemde Staat de beschikking heeft, op voorwaarde dat
dat tarief niet hoger is dan het maximumtarief dat van toepassing
is op het geheel of op een deel van de winsten van vennootschappen
die verblijfhouder zijn van die eerstgenoemde Staat;

2" dat zij een overeenkomstsluitende Staat verplichten op de
dividenden verkregen door een vaste Inrichting welke in die
Staat wordt geëxploiteerd door een vennootschap die verblijf-
houder is van de andere Staat, dezelfde regeling toe te passen als
die welke volgens zijn nationale wetgeving zou van toepassing
zijn op de dividenden verkregen door een vennootschap die
verblijfhouder is van de eerste Staat.

(16)De Ministers van Flnanciën van beide overeenkomstslultende
Staten stellen zich rechtstreeks met elkander in verbinding voor
de toepassing van de overeenkomst.

(17) Geen enkele bepaling van de overeenkomst mag dusdanlg
worden uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende Staat belet
de bepalingen van zijn nationale wetgeving ter vermiJding van
belastlngevasie en belastingontduiking toe te passen.

Gedaan te Brussel, op 11 april 1967, in tweevoud, in ,de
Nederlandse, de Franse en de Duitse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek.

VOOrhet Koninkrijk België :
Pierre HARMEL

Voor de Bondsrepubliek Duitsland:
Georg FEDERER.


